COLECȚIE COMPLETĂ LUCRĂRI I V KIREVSKAGO ÎN DOUĂ VOLUME SUB EDIȚIE M GERSHEZON Volumul II Biblioteca „Runivers” MOSCOVA Tipografia Universității Imperiale din Moscova Biblioteca „Runivers” Biblioteca „Runivers” Ceva despre natura poeziei lui Pușkin ( ) Să fim conștienți de plăcerea pe care ne-o oferă lucrările fine este o nevoie necesară și, în același timp, una dintre cele mai înalte plăceri ale unei minți educate De ce se vorbește încă atât de puțin despre Pușkin? De ce cele mai bune lucrări ale sale rămân neanalizate *), iar în loc de analiză și judecată auzim doar exclamații goale: „Pușkin este poet! Pușkin este un adevărat poet! Poezia lui Onegin este excelentă! Țigani, operă de măiestrie!” etc ? De ce nimeni nu și-a luat încă libertatea de a determina natura poeziei sale în general, de a aprecia frumusețile și neajunsurile ei, arătând locul pe care poetul nostru a reușit să-l ocupe printre poeții de primă clasă ai timpul lui? O asemenea tăcere este mai de neînțeles, încât aici publicului i se poate reproșa cel puțin indiferență —Dar, mi se poate spune, cine are dreptul să vorbească despre Pușkin?—¡ Acolo unde publicul luminat și-a găsit reprezentanții legitimi în literatură, nu mulți, legiferând după opinia comună, au puterea de a pronunța verdicte definitive asupra unor fenomene extraordinare (ale lumii verbale Dar nu avem pe nimeni [vocea nu este de prisos; părerea tuturor, dacă este făcută conform conștiinței și bazată pe convingerea pură, are dreptul la atenție universală Voi spune mai multe: în vremea noastră, fiecare om gânditor nu numai că poate, dar este și obligat să-și exprime felul de a gândi în fața public *) Tot ce s-a spus până acum în Fiul patriei, Jurnalul doamnelor, Vestnik Evropy și Telegraful Moscovei despre Ruslan și Lyudmila, prizonierul caucazian, Fântâna Bakhcisarai și Onginya, s-a limitat la o simplă notificare a lansarea poeziilor menționate, sau a avut subiectul principal propriu ceva străin, cum ar fi poezie romantică etc ; dar încă nu avem o analiză adecvată a poeziei lui Pușkin Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN ki, dacă, totuși, circumstanțe străine nu o împiedică; căci numai prin asistență comună putem realiza ceea ce toți oamenii bine intenționați și-au dorit de mult timp, ceea ce, totuși, încă nu avem și care, fiind rezultatul, servește împreună ca o condiție pentru educația populară și, în consecință, pentru educația națională bunăstare: vorbesc de opinia generală Mai mult, tot ceea ce s-a spus în fața publicului este deja util pentru că se spune: corect - ca echitabil; nedrept - ca o provocare la obiecții Dar vorbind despre Pușkin, este dificil să-ți exprime părerea în mod decisiv; este greu de a aduce la unitate toată diversitatea operelor sale și de a găsi o expresie comună pentru natura poeziei sale, care a îmbrăcat atât de multe forme diferite Căci, stingând frumusețea și originalitatea limbajului poetic, ce urme ale unei origini comune găsim la Ruslan și Lyudmila, la Prizonierul caucazian, la Onigin, la țigani etc ? Nu numai fiecare dintre aceste poezii se distinge prin particularitatea cursului și modul de prezentare (la manière); dar totuși unele dintre ele se disting prin însăși natura poeziei, reflectând viziunea diferită a poetului asupra lucrurilor, astfel încât în traducere ar putea fi considerate cu ușurință operele nu ale unuia, ci ale multor autori Această glumă ușoară, un copil al veseliei și al spiritului, care la Ruslan și Lyudmila îmbracă toate obiectele în culori strălucitoare și deschise, nu se mai regăsește în alte lucrări ale poetului nostru; locul ei în Onigin a fost luat de batjocură anihilătoare, un ecou al scepticismului sincer, iar veselia bună a făcut loc aici răcelii sumbre, care privește toate obiectele printr-un văl întunecat de îndoială, își transmite observațiile într-o caricatură și creează , parcă, doar pentru a ne bucura într-un minut de distrugerea creată La Prizonierul caucazian, dimpotrivă, nu găsim nici acea credulitate față de soartă care îl inspiră pe Ruslan, nici acel dispreț față de o persoană pe care îl remarcăm la Onigin Vedem aici un suflet îndurerat de trădări și pierderi, dar încă netrădat de el însuși, care nu și-a pierdut încă prospețimea sentimentelor de odinioară, încă fidel atracției sale prețuite, un suflet sfâșiat de soartă, dar neînvins: rezultatul lupta încă depinde de viitor În poezia Personajul țiganilor- Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN Poezia ter este și ea destul de specială, diferită de alte poezii ale lui Pușkin Același lucru se poate spune despre aproape fiecare dintre cele mai importante creații ale sale Dar, examinând cu atenție lucrările lui Pușkin, de la Ruslan și Lyudmila până la capitolul al cincilea din Onegin, constatăm că, cu toate schimbările în direcția ei, poezia l-a avut; trei perioade de dezvoltare, puternic diferite una de cealaltă: „Să încercăm să determinăm particularitățile și conținutul fiecăreia dintre ele, iar apoi vom trage deja o concluzie completă despre poezia lui Pușkin în general Dacă în caracter, ton și decor, asemănător cu spiritul operelor artificiale ale diferitelor națiuni, poezia, precum pictura, poate fi împărțită în școli, atunci prima perioadă a poeziei lui Pușkin, care include Ruslan și unele dintre poeziile mici, am ar numi perioada școlii italo-franceze Dulceața băieților, inteligența neconstrânsă și ușoară, tandrețea, puritatea finisajului, caracteristice caracterului poeziei franceze în general, se îmbină aici cu luxul, cu abundența vieții și cu libertatea lui Ariost Dar să ne oprim puțin la acea lucrare a poetului nostru, care a făcut prima cunoștință a publicului rus cu favorita ei Dacă în creațiile sale ulterioare, în aproape toate creațiile fanteziei sale, Pușkin țese individualitatea caracterului și a modului său de gândire, atunci aici este un pur creator-poet El nu caută să ne transmită viziunea sa specială asupra lumii, a destinului, a vieții și a omului; ci pur și simplu ne creează un nou destin, o nouă viață, noua lui lume, populând-o cu ființe noi, diferite, aparținând exclusiv imaginației sale creatoare De aceea nici una dintre poeziile lui nu are acea plinătate și deplinătate pe care le remarcăm la Ruslan Prin urmare, fiecare cântec, fiecare scenă, fiecare digresiune trăiește original și plin; De aceea, fiecare parte este atât de neapărat țesută în compoziția întregii creații, încât nimic nu poate fi adăugat sau aruncat fără a-i distruge complet armonia De aici, Chernomor, Naina, Golova, Finn, Rogdai, Farlaf, Ratmir, Lyudmila, într-un cuvânt, fiecare dintre persoanele care acționează în poezie (excluzând, poate, una: eroul poeziei însuși), a primit un caracter special , ascuţit educat şi profund în acelaşi timp Din acel * Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN observând corespondența părților cu întregul, autorul evită cu grijă tot ceea ce este patetic, care poate zgudui foarte mult sufletul cititorului; căci un sentiment puternic este incompatibil cu dorința de miraculos-comic și se înțelege doar cu maiestuosul miraculos Un lucru fermecător ne poate atrage în tărâmul magiei; iar dacă, în mijlocul unei imposibilități captivante, ceva ne atinge cu seriozitate, obligându-ne să ne întoarcem către noi înșine, atunci iartă-mă atunci, credință în necrezut! Miraculoase, fantomele se vor împrăștia în neant, iar întreaga lume a fără precedent se prăbușește, dispare, pe măsură ce un vis pestriț este întrerupt, când ceva din creațiile sale ne amintește de realitate Povestea lui Finn, având un final diferit, ar fi distrus acțiunea întregului poem: ca și în Oberonul lui Wieland unul - totuși, unul dintre cele mai bune fragmente ale lui - descrierea nenorocirilor protagonistului, zdruncinand sufletul prea tare, distruge farmecul a întregului și, astfel, îi ia din meritul principal Dar bruscitatea deznodământului, urâțenia bătrânei vrăjitoare și poziția ridicolă a lui Finn transformă deodată într-o caricatură întreaga imagine veche a iubirii nefericite și leagă atât de măiest episodul cu tonul întregului poem încât deja devine una dintre componentele sale necesare · În general, se poate spune despre Ruslan și Lyudmila că, dacă critica strictă găsește altceva în ei slab, neîngrădit, atunci desigur că nu va găsi nimic de prisos, nimic deplasat Cavalerismul, dragostea, vrăjitoria, sărbătorile, războiul, sirenele, toate elementele lumii magice sunt unite aici într-o singură creatură și, în ciuda diversității părților, totul este armonios în ea, conform întregului Însăși atacurile asupra cântecelor, împrumutate de la cântărețul John, păstrând același ton peste tot, aruncă asupra întregii creații o nuanță generală de veselie și spirit Să remarcăm, de altfel, că cea din poeziile lui Pușkin, în care întâlnim cel mai puțin șocuri puternice și profunzime de sentimente, este totuși cea mai perfectă dintre toate lucrările sale în proporție cu părțile, în armonia și completitatea invenției, în bogăția de conținut, în armonia tranzițiilor, în continuitatea tonului dominant și, în final, prin fidelitatea, varietatea și originalitatea personajelor Dimpotrivă, Prizonierul Caucazian, mai puțin decât toate celelalte poezii, îndeplinește cerințele corecte Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN artă, în ciuda faptului că este mai bogată decât toată soliditatea și profunzimea sentimentelor Prizonierul caucazian începe a doua perioadă a poeziei lui Pugikin, care poate fi numită un ecou al lirei lui Byron E- Dacă în Ruslan și Lyudmila Pușkin a fost exclusiv un poet, transmițând corect și pur sugestiile fanteziei sale; acum el este un poet-filosof care, în poezia însăși, vrea să exprime îndoielile minții sale, care dă tuturor obiectelor culorile generale ale perspectivei sale speciale și este adesea distras de la obiecte pentru a trăi în domeniul gândirii Nu mai vrăjitorii cu minunile lor, nici eroii de neînvins, nici grădinile fermecate îi reprezintă în Prizonierul caucazian, Onegin etc Viața reală și omul timpului nostru, cu golul, nesemnificația și proza lor, devin subiect a cântecului său Dar el nu caută, ca Goethe, să-și ridice subiectul, dezvăluind poezia în viața obișnuită, iar în omul timpului nostru, rechemarea completă a întregii omeniri; dar, ca și Byron, vede în întreaga lume o contradicție, o speranță înșelată și aproape fiecărui eroi săi i se poate da numele de dezamăgit Nu numai în viziunea sa asupra vieții și asupra omului, Pușkin coincide cu cântăreața Giaura; seamănă cu el în alte părți ale poeziei sale: același mod de prezentare, același ton, aceeași formă de poezii, aceeași nedeterminare în general și distincție detaliată în părți, aceeași aranjare și chiar caracterele fețelor pentru majoritatea sunt atât de asemănătoare, încât la prima vedere le consideri emigranți străini care s-au mutat din lumea lui Byron în lucrările lui Pușkin Totuși, în ciuda unei asemenea asemănări cu poetul britanic, găsim la Onegin, la țigani, la Prizonierul caucazian și așa mai departe, atâtea frumuseți originale care aparțin exclusiv poetului nostru, atâta prospețime autentică a sentimentelor, atâta fidelitate a descrierilor, atâta subtilitate în remarci și firesc desigur, atâta originalitate în limbă și, în sfârșit, atât de mult național, pur rusesc, încât nici în această perioadă a poeziei sale nu se poate numi un simplu imitator Cu toate acestea, nu se poate presupune că Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN Pușkin coincide accidental cu Byron; că fiind crescute în aceeași vârstă și poate în aceleași împrejurări, ei trebuie să fi convergit atât în modul de gândire, cât și în spiritul poeziei și, în consecință, în formele ei; căci la poeţii adevăraţi formele operelor nu sunt întâmplătoare, ci se contopesc şi cu spiritul întregului, ca trupul cu sufletul în lucrările Creatorului Este imposibil, zic eu, să admit această părere, pentru că Pușkin, chiar și acolo unde se apropie cel mai mult de Byron, își păstrează încă atât de mult din a lui, dezvăluind direcția lui firească, încât pentru cei care au adâncit în spiritul ambilor poeți este evident că Pușkin nu s-a întâlnit întâmplător cu Byron, ci a împrumutat de la el sau, mai degrabă, s-a supus involuntar influenței sale Lira lui Byron trebuie să fi rezonat la vârsta ei, fiind ea însăși vocea vârstei ei Una dintre cele două direcții opuse ale timpului nostru și-a atins expresia în ea Este de mirare că pentru Pușkin nu a sunat degeaba? Deși, poate, deja cedase prea mult influenței ei și — păstrând mai multă originalitate, cel puțin în forma exterioară a poemelor sale, le-ar fi dat și mai multă demnitate O astfel de influență a fost găsită în primul rând la Prizonierul caucazian Aici sunt vizibile în special acele trăsături de asemănare cu Byron, pe care le-am notat mai sus; dar locația poeziei demonstrează că a fost prima experiență a lui Pușkin în lucrări de acest fel; pentru toate descrierile circasilor, modul lor de viață, obiceiuri, jocuri etc , cu care se umple primul cântec, opresc inutil acțiunea, rupe firul interesului și nu se potrivesc cu tonul întregului poem Poezia în general pare să aibă nu unul, ci două conținuturi, care nu sunt îmbinate, ci apar fiecare separat, distrând atenția și sentimentele pe două laturi diferite Ce virtuți răscumpără acest important neajuns! Ce poezie se revarsă peste toate etapele! Ce prospețime, ce gamă de sentimente! Câtă fidelitate în descrierile vii! Niciuna dintre lucrările lui Pușkin nu prezintă atâtea neajunsuri și atâtea frumuseți Aceeași, sau poate și mai mare asemănare cu Byron este și în Fântâna Bakhchisarai; dar aici cea mai pricepută execuție dovedește deja marea maturitate a poetului Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN Viața din harem este, de asemenea, legată de conținutul Fântânii Bakhchisaray, așa cum viața circasiană este de conținutul Prizonierului caucazian: ambele formează baza imaginii și, în ciuda cât de diferite semnificația lor! Tot ceea ce se întâmplă între Gprey, Mary și Zarema este atât de strâns legat de obiectele din jur încât întreaga poveste poate fi numită o scenă din viața unui harem Toate digresiunile și întreruperile sunt legate între ele printr-un singur sentiment comun; totul se străduiește să producă una, impresia principală În general, aparenta tulburare de prezentare este o apartenență indispensabilă familiei byroniene; dar această tulburare este doar imaginară, iar reprezentarea discordantă a obiectelor se reflectă în suflet printr-o tranziție armonioasă a senzațiilor Pentru a înțelege acest gen de armonie, trebuie să ascultați muzica interioară a sentimentelor, născută din impresiile obiectelor descrise, în timp ce obiectele în sine servesc aici doar ca instrument, chei care lovesc coardele inimii Această melodie plină de suflet este principalul avantaj al Fântânii Bakhchisarai Cât de firesc, armonios, beatitudinea orientală, voluptatea orientală, s-au contopit aici cu cele mai puternice impulsuri ale pasiunilor sudice! Spre deosebire de descrierea luxoasă a haremului cu sumbrătatea incidentului principal, creatorul Ruslan este văzut coborând din lumea nemuritoare a descântecului pe pământ, unde, pe fondul dezacordului dintre patimi și nenorociri, nu a uitat încă senzație de voluptate îmbătătoare Poezia sa din Fântâna Bakhchisarai poate fi comparată cu Peri de est, care, după ce a pierdut paradisul, și-a păstrat încă frumusețea nepământească; pare gânditoare și mohorâtă; prin răceala prefăcută se remarcă o puternică agitație sufletească; ea repede și inaudibil, ca un spirit, ca Zarema, zboară pe lângă noi, îmbrăcată într-un nor gros, și suntem captivați de ceea ce am văzut, și cu atât mai mult decât de imaginația acordată completează involuntar invizibilul Tonul întregului poem, mai mult decât oricare altul, se apropie de cel al lui Byron Pentru asta, poezia The Robbers este mai departe îndepărtată de Byron, în ciuda faptului că conținutul, scenele, descrierile, tot ce este în ea poate fi numit un fragment din Prizonierul din Chillyon Ea este mai mult o caricatură a lui Byron decât o imitație a lui Bonnivar suferă pentru a Salvează sufletele iubirii tale; Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN și oricât de crude ar fi chinurile lui, există în ele un fel de poezie care ne obligă să participăm; între timp, cum o descriere detaliată a suferințelor tâlharilor prinși insuflă în suflet un dezgust, un sentiment asemănător cu cel pe care l-ar produce vederea chinului unui criminal condamnat la o execuție binemeritată Se poate spune cu hotărâre că nu există nimic poetic în această poezie, cu excepția introducerilor și a frumuseții versurilor, pretutindeni și întotdeauna caracteristice lui Pușkin Această frumusețe a versurilor este cea mai vizibilă la țigani, unde priceperea versificației a atins cel mai înalt grad de perfecțiune și unde arta a căpătat aspectul unei neglijențe libere Aici fiecare sunet pare să se fi revărsat fără efort din suflet și, cu toate acestea, fiecare vers a primit ultima lucrare, cu excepția, poate, a două sau trei din întregul poem: totul este pur, rotunjit și gratuit Dar conținutul poeziei corespunde demnității decorațiunii sale? - Vedem un popor nomad, pe jumătate sălbatic, care nu cunoaște legile, disprețuiește luxul și iluminarea și iubește mai ales libertatea; dar acest popor este familiarizat cu sentimentele inerente celui mai rafinat cămine: amintirea iubirii de odinioară și dorul de Mariula schimbată umplu întreaga viață a bătrânului țigan Dar cunoscând iubirea exclusivă, veșnică, țiganii nu cunosc gelozia; ei nu înțeleg sentimentele lui Aleko Gândiți-vă doar, autorul a vrut să-și imagineze o epocă de aur, în care oamenii sunt doar, nu cunoscând legile; unde patimile nu depășesc niciodată limitele a ceea ce se cuvine; unde totul este liber, dar nimic nu tulbură armonia generală, iar perfecțiunea interioară nu este rezultatul unei educații dificile, ci al fericitei necorupte a perfecțiunii naturale Un astfel de gând ar putea avea un mare merit poetic Dar aici, din nefericire, sexul frumos distruge orice farmec, iar între timp, în timp ce bieții țigani iubesc amar și greu, soțiile lor, ca o lună liberă, revarsă în treacăt o strălucire egală asupra întregii naturi O astfel de imperfecțiune a femeilor este în comun cu o asemenea perfecțiune a poporului? - Fie țiganii nu cunosc afecțiune veșnică, exclusivă; sau sunt geloși pe soțiile lor volubile și atunci răzbunarea și alte pasiuni nu ar trebui să le fie, de asemenea, străine; atunci Aleko nu le mai poate părea ciudat și de neînțeles; atunci întreaga viață a europenilor diferă de ei doar prin beneficiile educației Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN băi; apoi, în loc de epocă de aur, ei reprezintă pur și simplu un popor semi-sălbatic, nelegat de legi, sărac, nefericit, ca adevărații țigani ai Basarabiei; atunci întreaga poezie se contrazice Dar poate că nu ar trebui să-i judecăm pe ţigani în general numai după tatăl lui Zemfira; poate caracterul lui nu este caracterul poporului său Dar dacă el este o ființă extraordinară, care s-ar forma întotdeauna și în toate împrejurările în același mod și, prin urmare, constituie întotdeauna o excepție din poporul său; atunci scopul poetului rămâne încă nerezolvat Căci, atunci când descrii țigani, să alegi dintre ei exact pe cel care contrazice caracterul lor general și să-l prezinți singur cititorului, lăsând pe alții la o distanță neclară: - la fel ca, descriind caracterul unei persoane, citează ca un exemplu exact acelea dintre acțiunile sale, care sunt în dezacord cu descrierea Totuși, personajul lui Aleko, episoadele și toate părțile, luate separat, sunt atât de bogate în frumusețe poetică încât, dacă ar fi posibil, după citirea poeziei, să uităm conținutul acesteia și să păstrăm în suflet amintirea unei plăceri livrate de aceasta; atunci ar putea fi numită una dintre cele mai bune lucrări ale lui Pușkin Dar tocmai aceasta este diferența dintre sentimentul de grație și plăcerea simplă, că acţionează asupra noastră chiar mai mult în următorul minut de amintire și contabilitate decât în chiar momentul primei plăceri Creațiile, cu adevărat poetice, trăiesc în imaginația noastră; ne uităm în nph, dezvoltăm nedezvoltatul, spunem nespusul și, trecând astfel în lumea nouă creată de poet, trăim mai spațios, mai plini și mai fericiți decât în cea veche reală Așa că viața țiganilor ademenește mai întâi visul nostru; dar la prima încercare de a-l atribui imaginației noastre, ea se sparge în neant, ca cețurile Mării Arctice, care, luând forma unui pământ solid, ademenesc călătorul curios la ele și chiar sub ochii lui, încălzite de raze al soarelui, zboară spre cer Dar există o calitate la țigani care ne răsplătește într-un fel pentru dezordinea conținutului Această calitate este marea originalitate a poetului Pe bună dreptate a spus că în această poezie autorul Revistei de literatură pentru * ·) Vezi -SN Mosk Știri Biblioteca „Runivers” POEZIA LUI PUSHKIN un fel de luptă între idealismul lui Byron şi naţionalitatea pitorească a poetului rus De fapt: luați separat descrierile vieții țiganilor; priviți-l pe părintele Zemfira nu ca pe un țigan, ci pur și simplu ca pe un bătrân, fără să-i pese de ce oameni îi aparține; aprofundați în episodul despre Ovidiu, iar plinătatea creațiilor, dezvoltate până la detalii, animate de poezie originală, vă va dovedi că Pușkin simțea deja puterea unui dar independent, liber de influențe străine Toate neajunsurile la ţigani depind de contradicţia a două aspiraţii discordante: una originală, cealaltă bironică; de aceea, însăşi imperfecţiunea poeziei este pentru noi garanţia perfecţionării poetului Chiar mai multă străduință pentru un gen original de poezie se găsește în Onygin, până la primele sale capitole, unde influența lui Byron este evidentă; nu „în modul de prezentare, care aparține lui Don Juan și Beppo, și nu în personajul lui Onygin însuși, omogen cu personajul lui Chpld-Harold Dar cu cât poetul se îndepărtează mai mult de personajul principal și este uitat în străinătate descrieri, cu atât el este mai original și național ea Vremea Child-Harolds, slavă Domnului, nu a venit încă pentru patria noastră: tânăra Rusia nu a participat la viața statelor occidentale, iar oamenii, ca o persoană, nu îmbătrânesc din experiențele altora Un domeniu strălucit este încă deschis pentru activitatea rusă; tot felul de arte, toate ramurile cunoașterii rămân încă nedobândite de patria noastră; ni s-a dat mai mult: să sperăm - ce legătură are cu noi dezamăgiți Chpld-Harold? Să vedem ce calități a păstrat și a pierdut culoarea Marii Britanii atunci când a fost transplantată pe pământul rusesc Visul preferat al poetului britanic este o ființă extraordinară, înaltă Nu sărăcia, ci un exces de forță interioară îl face rece față de lumea din jurul lui Un gând nemuritor trăiește în inima lui atât ziua cât și noaptea, absoarbe în sine toată ființa lui și otrăvește toate plăcerile Dar sub orice formă ar putea apărea: ca dispreț mândru pentru umanitate, sau ca remușcare dureroasă, sau ca deznădejde sumbră, sau ca o sete de nestinsă de uitare - acest gând este atotcuprinzător, etern - ce este, dacă nu involuntar? Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN unsprezece o nouă, constantă străduință pentru ce este mai bun, dor de perfecțiune de neatins? Nu există nimic în comun între Copilul Harold și o mulțime de oameni obișnuiți: suferințele, visele, plăcerile lui sunt de neînțeles pentru alții; numai munții înalți și stâncile goale îi spun secrete pe care numai el le poate auzi Dar tocmai pentru că este diferit de oamenii obișnuiți, el poate reflecta în sine spiritul timpului său și poate servi drept graniță cu viitorul; căci numai dezacordul leagă două armonii diferite Dimpotrivă, Onegin este o ființă complet obișnuită și nesemnificativă De asemenea, este indiferent la tot ceea ce îl înconjoară; dar nu amărăciunea, ci incapacitatea de a iubi, l-a răcit Și tinerețea lui a fost trecută în mijlocul distracțiilor și al disipării; dar nu era atras de clocoteala unui suflet pasionat, nesătuos, ci pe parchet și-a petrecut viața goală și rece a unui dandy la modă De asemenea, a abandonat lumina și oamenii; dar nu pentru a găsi spațiu în singurătate pentru gânduri agitate, ci pentru că peste tot era la fel de plictisit, că a căscat la fel Printre sălile la modă și străvechi Nu trăiește în sine o viață specială, diferită de viața altor oameni și disprețuiește umanitatea doar pentru că nu știe să o respecte Nu există nimic mai comun decât acest tip de oameni, și mai puțin poezia într-un astfel de personaj Iată Copilul Harold în țara noastră, și onoare poetului că ne-a oferit unul ireal; căci, după cum am spus deja, această vreme nu a venit încă pentru Rusia, și dă-i lui Dumnezeu că nu vine niciodată Pușkin însuși, se pare, a simțit golul eroului său și, prin urmare, nicăieri nu a încercat să-i prezinte pe scurt cititorii săi Nu i-a dat o fizionomie definită și nu o singură persoană, ci o întreagă clasă de oameni pe care i-a reprezentat în portretul său: o mie de personaje diferite pot aparține descrierii lui Onegin Acest gol al protagonistului a fost, poate, unul dintre motivele golului conținutului primelor cinci capitole ale romanului; dar la aceasta a contribuit probabil și forma narațiunii Cei care o justifică referindu-se la Byron uită Biblioteca „Runivers” ' DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN în ce relație este forma lui Beppo și Don Juan cu conținutul lor și personajele personajelor principale În ceea ce privește poemul Onegin în general, nu avem dreptul să judecăm intriga cazului după început, deși cu greu ne putem imagina posibilitatea de a exista ceva armonios, plin și bogat în design cu un astfel de început Cu toate acestea, cine poate dezlega granițele a ceea ce este posibil pentru poeți, cum este Pușkin? — sunt destinați să-și surprindă mereu criticii Neajunsurile lui Onegin sunt, se pare, ultimul tribut al lui Pușkin adus poetului britanic Dar toate nenumăratele frumuseți ale poemului: Lensky, Tatyana, Olga, Petersburg, satul, somnul, iarna, scrisul etc , etc , sunt proprietatea inalienabilă a poetului nostru Aici a descoperit direcția clar naturală a geniului său; iar aceste urme ale creaţiei originale în ţigani şi Onigin, combinate cu celebra scenă din Boris Godunov *), constituie, fără a epuiza, a treia perioadă în dezvoltarea poeziei sale, care poate fi numită perioada poeziei ruso-Puşkin Trăsăturile sale distinctive sunt: pitorescul, un fel de nepăsare, un fel de chibzuință deosebită și, în cele din urmă, ceva inexprimabil, de înțeles doar pentru inima rusă; căci cum se numește acel sentiment pe care îl respiră melodiile cântecului rus-albastru, la care se întoarce cel mai adesea poporul rus și care poate fi numit centrul vieții inimii lor? În această perioadă de dezvoltare a poeziei lui Pușkin, abilitatea de a uita de sine în obiectele din jur și minutul curent este deosebit de remarcabilă Aceeași abilitate stă la baza caracterului rus: servește drept început al tuturor virtuților și neajunsurilor poporului rus; din ea provine îndrăzneala, nepăsarea, indomnibilitatea dorințelor de moment, generozitatea, nemoderația, irascibilitatea, înțelegerea, bunătatea etc , etc Nu este nevoie, se pare, de a calcula toate frumusețile lui Onegin, de a diseca personajele, pozițiile și descrierile introductive pentru a demonstra superioritatea ultimelor lucrări ale lui Pușkin față de cele dintâi Sunt lucruri care pot fi simțite, dar care nu pot fi dovedite altfel decât scriind mai multe volume de comentarii pe fiecare pagină Personajul Tatyanei este una dintre cele mai bune creații ale poetului nostru - nu vom vorbi despre asta, pentru că se arată complet *) Nu vorbim despre operele minore ale lui Pușkin, care dezvăluie și trei perioade în dezvoltarea poeziei sale Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIA LUI PUSHKIN De ce nu este atât de ușor să lăudăm frumosul pe cât este să găsești defecte? — Cu ce încântare am exprima toată incomparabilitatea acelor plăceri cu care ni se datorează poetului și care, ca niște pietre semiprețioase într-un simplu colier, străluciți în firul monoton al vieții poporului rus ! În scena menționată mai sus din Boris Godunov, maturitatea lui Pușkin este dezvăluită în mod deosebit Artă, cu care se prezintă, într-un cadru atât de apropiat, caracterul secolului, viața monahală, caracterul lui Pimen, starea de fapt și începutul intrigii; un sentiment aparte, tragic de calm, pe care ne-o inspiră viața și prezența cronicarului; un mod nou și izbitor prin care poetul ne prezintă Grișka; în sfârșit, limbajul este inimitabil, poetic, adevărat - toate acestea împreună ne fac să așteptăm de la tragedie, să spunem cu îndrăzneală, ceva grozav Pușkin s-a născut pentru genul dramatic Este prea polivalent, prea obiectiv (*) pentru a fi textier; în fiecare dintre poemele sale se remarcă o dorință involuntară de a da o viață aparte părților separate, aspirație care tinde adesea în defavoarea întregului în opere epice, dar necesară, prețioasă pentru dramaturg Este reconfortant în dezvoltarea treptată a poetului să sesizeze îmbunătățirea neîncetată; dar este și mai reconfortant să vezi influența puternică pe care o are un poet asupra compatrioților săi Nu mulți, aleși de soartă, au ajuns să se bucure de ele în timpul vieții dragoste Pușkin aparține numărului lor, iar aceasta ne dezvăluie o altă calitate importantă în natura poeziei sale: conformitatea cu timpul său Nu este suficient să fii poet pentru a fi popular; trebuie să fii crescut, ca să spunem așa, în centrul vieții neamului, să împărtășești speranțele patriei, aspirațiile, pierderile ei - într-un cuvânt, să-i trăiești viața și să o exprime involuntar, exprimându-se Lasă întâmplarea să fie o asemenea fericire; dar frumusețea, inteligența, clarviziunea, toate acele calități cu care o persoană captivează o persoană, nu depind și puțin de noi? Și aceste calități sunt deja virtuți esențiale: a reflecta în sine viața oamenilor? (*) Suntem forțați să folosim această expresie atâta timp cât nu avem una fără ambiguitate în limba noastră Biblioteca „Runivers” Revista literaturii ruse pentru ( ) , Înainte de a începe să trecem în revistă literatura din ultimul an, le rog pe cititorii luminați să acorde atenție lucrării, care, deși a fost publicată mai devreme de , dar a avut o influență asupra literaturii sale actuale; care ar trebui să aibă un efect și mai mare asupra vieții viitoare a literaturii noastre; care, mai reușită decât toate celelalte lucrări ale stiloului rusesc, ar trebui să ne deschidă calea către iluminismul european; cu care ne putem mândri în fața tuturor statelor, unde se publică numai scrieri de acest fel; care publicație (excluzând, poate, înființarea Școlilor Lancaster) a fost cel mai important eveniment pentru binele Rusiei timp de mulți ani și mai important decât strălucitele noastre victorii asupra Dunării și Ararat, mai important decât capturarea Erzerumului și umbra glorioasă pe care o aruncau steagurile rusești și pe zidurile Constantinopolului Această carte, cititorul a numit-o deja Regulile de cenzură Influența lui asupra literaturii curente a anului trecut, deși puțin vizibilă, nu a fost mai puțin reală Jurnalele noastre au împrumutat mai mult de la reviste străine; traducerile, deși în cea mai mare parte proaste, ne-au transmis mai multe urme ale vieții mentale a vecinilor noștri și, din această cauză, toată literatura noastră s-a apropiat discret de viața întregului european Chiar ceartarile revistelor noastre, criticile lor obscene, tonul lor sălbatic, personalitățile lor ciudate, politețea lor extraurbană – toate acestea erau ca mișcările discordante ale unui copil înfășat, mișcări necesare dezvoltării forței, pentru frumusețea și sănătatea viitoare Biblioteca „Runivers” REVISTA LITERATURII RUSE PENTRU Dar pentru a determina cu mai multă acuratețe particularitatea literaturii noastre din ultimul an, pentru a descoperi în ea semnele tendinței dominante a literaturii noastre în general și relația ei cu întregul iluminism al Europei, să aruncăm o privire superficială asupra caracterul întregii literaturi a secolului nostru al XIX-lea; căci numai trecutul dă preţ şi marchează locul prezentului, determinând calea spre viitor Literatura noastră din secolul al XIX-lea poate fi împărțită în trei epoci, diferite în direcția fiecăreia dintre ele, dar legate prin unitatea dezvoltării lor Caracterul primei epoci este determinat de influența lui Karamzin: „centrul celei de-a doua a fost Muza lui Jukovski; Pușkin poate fi un reprezentant al celui de-al treilea Începutul secolului al XIX-lea, în termeni literari, este în contrast puternic cu sfârșitul secolului al XVIII-lea În decurs de câțiva ani, iluminismul a făcut progrese atât de rapide încât la prima vedere sunt incredibile Se pare că cineva a trezit Rusia pe jumătate adormită Din indiferență leneșă, se transformă brusc într-o sete de educație, caută învățături, cărți, se rușinează de fosta ei ignoranță și se grăbește să se înrude cu opinii străine Când a apărut Karamzin, cititorii erau deja pregătiți pentru el; iar succesele sale uimitoare dovedesc nu atât puterea darurilor sale, cât dragostea de iluminare care s-a răspândit peste tot Dar să ne oprim aici și să ne minunăm de ciudateniile destinului uman Cel căruia iluminarea noastră îi datorează succese atât de rapide, care a avansat cu jumătate de secol educația poporului nostru, care și-a folosit toată viața pentru binele patriei și a văzut deja roadele influenței sale la toate capetele regatului rus , omul căruia Rusia îi datorează atât de mult - a murit recent, aproape Uitat de toată lumea, în apropierea acelei Moscove, care a fost martora și centrul strălucitei sale activități Numele lui abia acum este cunoscut de cea mai mare parte a contemporanilor noștri; iar dacă Karamzin nu ar fi vorbit despre el, atunci poate că mulți, citind acest articol, ar fi auzit pentru prima dată despre treburile lui Novikov și ale camarazilor săi și s-ar fi îndoit de fiabilitatea evenimentelor atât de apropiate de noi Amintirea lui aproape a dispărut; participanții la munca lui s-au împrăștiat, s-au înecat în grijile întunecate ale activității private; Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE multe sunt deja plecate; dar fapta pe care au realizat-o rămâne: trăiește, rodește și caută recunoștința posterității Novikov nu sa răspândit, ci a creat în noi o dragoste pentru științe și o dorință de lectură Înaintea lui, potrivit lui Karamzin, la Moscova existau două librării care se vindeau anual cu de ruble; în câțiva ani erau deja , iar cărțile s-au vândut cu de mii În plus, Novikov a înființat librării în alte și în cele mai îndepărtate orașe ale Rusiei; a respins aproape degeaba acele eseuri pe care le considera deosebit de importante; forțat să traducă cărți utile, a distribuit participanții la activitatea sa peste tot și, în curând, nu numai întreaga Rusie europeană, ci și Siberia au început să citească Atunci patria noastră a fost, deși nu pentru mult timp, martora unui eveniment care este aproape singurul din analele iluminismului nostru: nașterea unei opinii comune La fel a făcut și tipograful Novikov Este remarcabil că, aproape în același timp, o altă tipografie, mai glorioasă și mai fericită tipografie Franklin, funcționa cam în același mod la capătul opus al globului; dar consecințele activităților lor au fost la fel de diferite pe cât Rusia este diferită de Statele Unite Poate că Karamzin însuși își datorează prima educație lui Novikov și prietenilor săi Cel puțin în cercul lor a început prima dezvoltare a talentelor sale strălucite și ne-a lăsat o descriere emoționantă a prieteniei sale cu unul dintre ei, domnul II *) Să vorbim despre un alt tovarăș Novikov, despre acest glorios Lenz, despre speranța și surpriza Europei luminate, care cu noi, în sărăcie și extreme, a înghețat pe drumul mare **)! — Karamzin și-a găsit publicul sub influența misticismului, amestecat în mod ciudat cu opiniile franceze de la mijlocul secolului al XVIII-lea Aceste două direcții trebuiau concentrate și s-au unit în mod firesc în acel mod filantropic de gândire pe care îl respiră toate primele lucrări ale lui Karamzin Se pare că a fost crescut pentru *) Vezi: Op Articolul Karm: O floare pe sicriul lui Agaton meu **) Pentru scrierile lui Jentz, vezi excelentul articol al lui Eckstein din jurnalul său le Catholique din Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU publicul lui și publicul pentru el Fiecare cuvânt al lui s-a împrăștiat în toată Rusia; proza lui era învățată pe de rost și versurile sale erau admirate, în ciuda finisării lor nepoetice, așa că a fost de acord cu mentalitatea vremii sale Între timp, universalitatea influenței sale ne demonstrează că deja la prima naștere a literaturii noastre, în poezia însăși, căutam mai ales filozofia, iar în spatele modului de opinie am uitat modul de exprimare Până acum, încă nu știm ce sunt ficțiunea și fantezia; un fel de veridicitate a visului constituie originalitatea imaginației ruse; și ceea ce numim sentiment este cel mai înalt pe care îl putem înțelege în operele de poezie Direcția dată de Karamzin a deschis și mai mult literatura noastră asupra influenței literaturii franceze Dar tocmai pentru că am căutat filozofia în literatură, am căutat expresia deplină a omului, modul de gândire al lui Karamzin trebuie să ne fi captivat la început, iar ulterior să devină nesatisfăcător pentru noi O persoană nu este complet cufundată în viața reală, mai ales în rândul unui popor inactiv Latura cea mai bună a ființei noastre, latura ideală, visătoare, cea pe care viața nu ne-o dă, dar noi o dăm vieții noastre; pe care o dezvoltă predominant poezia germană, a rămas încă neexprimată printre noi Direcția franco-Karamzin nu a îmbrățișat-o Oamenii pentru care modul de gândire al lui Karamzin a fost încoronarea realizării, încununarea propriei lor dezvoltări, au rămas calmi; dar cei care și-au început educația cu părerile lui Karamzinsky, odată cu dezvoltarea vieții, și-au văzut incompletitudinea și au simțit nevoia de ceva nou Vechea Rusie s-a odihnit; pentru tineri era nevoie de Jukovski • Idealitatea, puritatea și profunzimea sentimentelor; sfințenia trecutului; credința în frumos, în imuabilitatea prieteniei, în eternitatea iubirii, în demnitatea omului și în bunătatea Providenței; lupta pentru nepământesc; indiferența față de tot ceea ce obișnuit, față de tot ceea ce nu este suflet, care nu este iubire — într-un cuvânt, toată poezia vieții, toată inima sufletului, dacă pot să spun așa, ni s-a arătat într-o singură ființă și s-a îmbrăcat în imaginea captivantă a Muzei lui Jukovski În trăsăturile ei gânditoare, citim răspunsul la o vagă luptă pentru ce este mai bun și am spus: „Asta ne lipsea!” — Dragostea pentru patrie, groaza și gloria războiului popular au împodobit-o cu un farmec și mai mare Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE Dar poezia lui Jukovski, deși complet originală în centrul ființei sale (îndrăgostită de trecut, care poate fi numit tonul dominant al lirei sale)*, a fost totuși adusă în discuție pe cântecele Germaniei Ea ne-a oferit acea idealitate care este caracterul distinctiv al vieții, poeziei și filosofiei germane; şi astfel literatura noastră cuprindea două elemente: mentalitatea franceză şi cea germană Între timp, lira lui Jukovski a tăcut Ocazional, doar sunete abrupte cu debordări familiare ne aminteau de melodiile ei anterioare Dar dezvoltarea spiritului național nu s-a putut opri Așa cum gândul numește sunetul, așa și oamenii caută un poet Are nevoie de un confident care să-și ghicească viața interioară cu inima, iar în cântece entuziaste să țină un jurnal al dezvoltării tendinței dominante Un poet este pentru prezent ceea ce este un istoric pentru trecut: un dirijor al autocunoașterii naționale Literatura noastră, așa cum am spus deja, a reprezentat două principii care se luptă; dar filantropismul francez și idealismul german au coincis într-un singur efort: în lupta pentru o realitate mai bună Pușkin a exprimat-o mai întâi sub culoarea deschisă a speranței încrezătoare, apoi sub vălul sumbru al indignării lui Byron față de existent Dar nici una, nici alta nu puteau fi lungi: acestea sunt cele două extreme ale balansării pendulului, căutând echilibrul Între lipsa de răspundere a speranței și scepticismul byronian există o cale de mijloc: este o încredere în soartă și gândul că semințele unui viitor dorit sunt cuprinse în realitatea prezentului, că în necesitate există Providență; că dacă creația capricioasă a unui vis piere ca un vis, atunci din totalitatea a ceea ce există, trebuie să se formeze o durată mai bună De aici și respectul pentru realitate, care se află în centrul acelui grad de dezvoltare mentală la care s-a oprit acum iluminarea Europei și care este relevat de istorie (*) Autorul nu se extinde aici asupra naturii operelor lui Jukovski, deoarece în același almanah (adică es Denniy) a intenționat să publice o analiză specială a poeziei sale, care, totuși, din anumite motive au rămas neterminate Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU direcția tuturor ramurilor existenței și spiritului uman Istoria în timpul nostru este centrul tuturor cunoașterii, știința științelor, singura condiție pentru orice dezvoltare; direcția istoriei cuprinde totul Opiniile politice, pentru a-și dobândi credibilitatea, trebuie să se îndrepte spre evenimente, așadar, spre Istorie: astfel Thierry, pentru a apăra anumite poziții în Parlament, a scris o Istorie a Franței Filosofia, după ce a închis cercul dezvoltării sale cu conștiința identității minții și a ființei, a îndreptat toată activitatea spre aplicarea speculației la realitate, la evenimente, la istoria naturii și a omului Matematica s-a oprit la descoperirea legilor generale și s-a îndreptat către aplicații particulare, la reducerea teoriei la esențialitatea realității Poezia, expresia totalității spiritului uman, trebuia să treacă și ea în realitate și să se concentreze în genul istoric Secolul nu a putut să nu aibă o influență și asupra lui Pușkin: vom vedea asta când vorbim despre Poltava Dar să ne întoarcem acum la anul trecut; acum, de la înălțimea gândirii generale, ne va fi mai ușor să îmbrățișăm întregul orizont al literaturii noastre și să indicăm locul real pentru fenomenele sale particulare La urma urmei, vom vorbi despre revistele și almanahurile noastre Dintre alte ediții temporare, deși neperiodice, vom aminti doar în raport cu cele mai importante lucrări, sau ca exemplu și dovadă a unor nuanțe ale caracterului literaturii noastre; dar ne vom întoarce în principal la acele lucrări de primă clasă ale literaturii noastre, care au fulgerat pe cerul literar al anului trecut la fel de strălucitor ca cometele care se apropiau și s-au stabilit pe el atât de ferm, ca niște stele fixe, pentru a străluci pentru totdeauna și a arăta calea Primul lucru care ne atrage atenția aici este volumul XII al Istoriei statului rus, ultimul rod al muncii celor mari, ultima ispravă a vieții, utilă, sacră pentru fiecare rus Volumul al -lea din Istoria statului rus, se pare, le-a depășit chiar pe cele precedente în puterea elocvenței, vastitatea volumului, fidelitatea imaginilor, claritatea, armonia imaginilor și chiar această strălucire, această puritate, duritatea stilului diamant Karamzin În general, demnitatea istoriei sale crește odată cu viața vremurilor trecute Chimie * Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE mai aproape de prezent, cu atât mai deplin i se dezvăluie soarta patriei noastre; cu cât tabloul evenimentelor este mai complex, cu atât se reflectă mai armonios în oglinda imaginației sale, în această conștiință pură a poporului nostru „Acesta nu este locul pentru a intra într-o analiză detaliată a lui Karamzin și este dincolo de puterea noastră să-i evaluăm demnitatea Să cinstim memoria nemuritorului în tăcere și cu evlavie să aducem un omagiu de recunoștință și surpriză mormântului său proaspăt Dar cum să tăcem despre criticii săi, care au făcut atâta gălăgie în literatura noastră? - Aproape fiecare lucrare a lui Karamzin a fost un os de dispută pentru literatura noastră semi-iluminată Acest lucru este cu atât mai surprinzător că Karamzin nu a răspuns niciodată la nicio critică și nu a jignit nici măcar mândria; că înălțimea și puritatea nealterată a sufletului și a vieții sale nu au lăsat nicio justificare pentru vrăjmășia personală; că, în cele din urmă, faima lui, se părea, nu putea decât să înece sugestiile de invidie josnică Oricât de puțini dintre critici au păstrat în ochii publicului caracterul de imparțialitate! Dar dacă Karamzin avea dușmani, atunci nimeni nu era mai fericit decât Karamzin ca prieteni adevărați și nimeni nu avea atât de mulți admiratori, atât de mulți admiratori, atât de mulți apărători înfocați ai gloriei sale De atunci, primul său pas în domeniul literaturii a fost deja marcat de nașterea partidelor Ei au împărțit aproape întreaga Rusie iluminată în două părți inegale, nu au adormit în timpul întregii vieți a lui Karamzin și au supraviețuit existenței sale pământești - Cu cât steaua este mai înaltă, cu atât este mai densă mulțimea de stele native în jurul ei, cu atât mai mult spațiu pentru nori întunecați sub ea Toți criticii istoriei statului rus pot fi împărțiți în două clase: prima include critici care atacă erorile private, inevitabile într-o lucrare atât de uriașă, atât de disproporționată față de forțele unei singure persoane Va trece mult timp până să cunoaștem marea complet fără fund a vieții oamenilor, întunecată de îndepărtarea și turbiditatea surselor! Recunoștința luminaților merită celor care s-au dedicat studiului antichității, când cu suficientă forță, cu simplitate, cu respectul cuvenit pentru istoricul nemuritor, ei corectează erorile care ar fi trebuit firesc să se strecoare în Istoria lui Dar este Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU * fac majoritatea criticilor noștri? - În beciurile întunecate ale arhivelor, își pierd orice simț al decenței, și pleacă de acolo cu viermii mândriei și a invidiei, cu praful strângerii meschine și în noroiul lipsei de respect față de demnitate Iată câteva dintre articolele publicate în Buletinul Moscovei din și și care au meritat justa indignare a tuturor prietenilor istoriei ruse și a regretatului istoriograf „Dar tot ceea ce este corect este corect doar în limite, iar cei care, pentru plasarea acestor articole, au pus editorul la același nivel cu scriitorul și l-au inclus printre adversarii lui Karamzin, greșesc la fel de mult ca și editorul însuși, care a plasat aceste articole articole Dacă acesta din urmă a găsit în ele remarci care i s-au părut adevărate, atunci, după părerea mea, ar fi trebuit să ceară autorului excluderea a tot ceea ce este indecent, iar în caz de refuz, să nu-și publice deloc recenziile, cu pierderea pe care publicul le-ar pierde foarte puţin Dar dacă G Pogodin a acționat diferit, atunci el merită un reproș ca jurnalist, și nu ca persoană și scriitor care nu are respectul cuvenit pentru Karamzin Scrierile lui G Pogodin servesc drept cea mai bună dovadă în acest sens A doua categorie de critici atacă sistemul și planul întregului, conceptele istoriografului în general Ei îl acuză pe Karamzin că nu îmbrățișează toate aspectele și nuanțele vieții noastre trecute Dar criticii nu simt că, dacă reproșurile lor sunt drepte, atunci ele servesc nu ca o cenzură, ci ca o laudă a istoriei statului rus Căci este imposibil să înțelegem viața oamenilor în toate detaliile sale, atâta timp cât ramurile particulare ale dezvoltării sale nu sunt prelucrate în creații separate și nu sunt reduse la ultimele calcule Prin urmare, din atâția istorici recunoscuți ca exemplari, criticii nu pot numi doi care au scris după același plan Dimpotrivă, fiecare scriitor al vieții de zi cu zi a ales și a urmărit preponderent o latură a vieții statului pe care l-a descris, lăsându-le pe celelalte la umbră și la depărtare Dacă Karamzin, după exemplul lor, s-a limitat la o prezentare predominantă a evenimentelor politice și nu a spus prea multe în alte privințe, atunci această limitare a fost singura condiție pentru posibilitatea succesului său; și ni se pare foarte ciudat să-i reproșăm lui Karamzin incompletitudinea Biblioteca „Runiverse” OBOZRѢNÍE pozele ei când, chiar și din această imagine incompletă, încă nu putem elimina nici măcar o schiță ușoară pentru a o evalua așa cum ar trebui — Lăsați oamenii cu talent să scrie alte povești; lăsați-i să aleagă viața privată a poporului nostru ca obiectiv al cercetării lor, sau schimbarea reglementărilor noastre civile, sau educația iluminismului nostru, sau cursul și succesul comerțului, sau monedele și medaliile: - munca lor poate fi utilă iar atingerea scopului este posibilă, căci vor merge de-a lungul drumului, deja degajat Pe lângă aceste două categorii, mai există un al treilea fel de critici, cărora însăși nesemnificația le îndreptățește la o clasă aparte: aceștia sunt critici ai ignoranței La fel de săraci în cunoștințe istorice și literare, lipsiți chiar de o înțelegere superficială a prevederilor generale ale științei și complet insensibili la corectitudinea morală, ei încearcă cu mâinile slabe să scuture creația veche, să transforme sensul în cuvintele marii scriitor, îndrăznesc să-i atribuie propria lor nebunie și vor să învețe adevărurile copiilor soț nemuritor, mândria Rusiei Ei chiar se gândesc să ia demnitatea de a învăța din Istoria lui Karamzin și afirmă că a fost scrisă numai pentru ignoranții seculari, ei, ignoranți nelaici! — Tot ce spun ei este inutil; totul este nesemnificativ, totul este o minciună, chiar și adevărul; iar dacă întâmplător le izbucnește din gura, atunci, roșind, se grăbește să se ascundă din nou în fântâna ei pentru a se spăla de atingerea lor întinatoare Și ignoranta morala, punand marca obiceiurilor lor pe fata lor de contrabanda Să-i lăsăm Dar cu plăcere semnalăm criticile în care eficiența și imparțialitatea căutării sunt combinate cu decența tonului: acesta este un articol publicat în No Mosk Știri Despre participarea lui Godunov la uciderea lui Demetrius Pe lângă volumul al XII-lea al Istoriei Rusiei, anul trecut am publicat, conform jurnalelor, o altă lucrare istorică, remarcabilă prin demnitate literară: aceasta este Poltava lui Pușkin De fapt, dintre cei douăzeci de critici care au apărut pe această poezie, mai mult de jumătate au vorbit despre cum Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU dacă persoanele și incidentele descrise în ea sunt într-adevăr de acord cu povestea Criticii nu ar fi putut face mai multe laude pentru Pușkin Am văzut că simpla dorință de a întruchipa poezia în realitate dovedește deja atât marea maturitate a visului poetului, cât și apropierea lui de personajul dominant al epocii Dar poetul a fost întotdeauna fidel îndrumării sale? și, după ce a mutat imaginația pe tărâmul materialității, a găsit el în ea răspunsul complet la toate cerințele poeziei? Sau a ieșit uneori din cercul realității, de parcă ar fi văzut în ea o harpă, Căreia îi lipsesc câteva coarde pentru a exprima toate mișcările sufletului? Pe lângă esențialitatea goală și gândirea suplimentară a poetului (care este și esențialitate), mai găsim la Poltava uneori un gând care contrazice realitatea, alteori o explozie de sentiment care nu este de acord cu acea stare de spirit shakespeariană în care trebuie să fie creatorul pentru a privi lumea exterioară ca pe o reflectare completă a interiorului Drept dovadă, să arătăm două locuri din Poltava: sofismul despre dragostea bătrânilor și sensibilitatea romantică a lui Mazepa când recunoaște ferma lui Kochubey Ambele sunt contrare adevărului; dar ambele au un efect de moment Este o scenă din Corneille împletită într-o tragedie de Shakespeare O astfel de luptă între două principii: visarea și materialitatea, trebuie neapărat să preceadă reconcilierea lor Este o trecere de la un grad la altul; și în timpul nostru, nu numai Pușkin poate servi ca exemplu al unui astfel de dezacord Se respiră majoritatea tragediilor lui Schiller, toate tragediile lui Raupach, pr Schlegel *), Grillparzer și aproape toate lucrările celor mai noi scriitori germani; Melodrama franceză își datorează originea; apoi o regăsim chiar și la Walter Scott, când, pentru a stârni o mare curiozitate, își introduce eroii în poziții nefirești; Goethe însuși, marele Goethe, chiar și în Egmont s-a închinat o dată înaintea vârstei sale, personificând libertatea Flandrei *) Neajunsurile tragediilor lui F Schlegel au o altă sursă principală: geniul inegal al sistemului Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE Dar acea maturitate a talentului, care este dovedită de caracterul dominant, deși nu pretutindeni susținut, al Poltavei, se remarcă și în părți separate ale acestui poem O evidențiază prelucrarea magistrală a versurilor și plinătatea concisă a poveștii și armonia tranzițiilor, în special în primul cântec, și expresivitatea clară a imaginilor și chiar o oarecare neglijență în limbaj și în limbaj descrieri În general, dacă privim la Poltava ca pe o oglindă a talentului, vom vedea că ne dă dreptul la o speranță mai mare în viitor decât toate poeziile anterioare ale lui Pușkin Dar pentru asta, dacă o considerăm în raport cu ea însăși, atunci vom găsi în ea astfel de imperfecțiuni, care ne explică cel puțin oarecum de ce publicul nu a acceptat-o cu atâta entuziasm pe care operele lui Pușkin îl trezesc de obicei în ea Principala dintre aceste imperfecțiuni este lipsa unității de interes, singura dintre toate unitățile, a cărei nerespectare nu este iertată de legile psihologiei liberale Dacă poetul ar fi trezit mai întâi în noi participarea dragostei sau a urii pentru planurile politice ale lui Mazepa, atunci atât Petru, cât și Karl, și Bătălia de la Poltava ar fi fost pentru noi deznodământul unui incident curios Dar după ce a dedicat primele două cântece în principal poveștii de dragoste a lui Mazepa și Marie, Pușkin și-a încheiat povestea împreună cu sfârșitul celui de-al doilea cântec, iar în raport cu interesul principal al poemului, întregul al treilea cântec poate fi numit aproape de prisos Fie din acest motiv, fie pentru că literatura noastră nu a crescut încă în direcția dominantă a Poltavei, această poezie nu a avut o influență vizibilă asupra literaturii noastre și nici un singur imitator al lui Pușkin nu l-a ales ca model pentru mozaicurile sale Dar câte flori literare vechi de un an au ieșit anul trecut din semințele aruncate de Pușkin în domeniul literaturii noastre în timpul regiei sale byroniene! - Cel mai remarcabil imitator al lui Pușkin este G Podolinsky Dar poemul său, Borsky, din cauza sărăciei gândurilor, din cauza inconsecvenței limbajului cu sentimentele și sentimentele cu obiectele, și chiar mai importante inconsecvențe în plan, este remarcabilă doar pentru sonoritatea versurilor Jukovski a publicat în anul trecut Marea sa, Cântecul Cuceritorilor din Schiller și pasaje înrudite din Iliada Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU δ Aici pentru prima dată am văzut la Homer o asemenea calitate pe care nu am găsit-o în alte traduceri: ceea ce este pompos și josnic în altele, aici este simplu și nobil; că în altele este fără suflet și leneș, aici este puternic, curajos și înduioșător; aici totul este cald, totul este sublim, fiecare cuvânt este din suflet; poate că aceasta este o greșeală, dacă frumosul poate fi o greșeală Marea lui Jukovski amintește în mod viu toată poezia sa anterioară: aceleași sunete, același sentiment, aceeași particularitate, același farmec Se pare că toate coardele fostei sale lire au răsunat aici într-un singur sunet plin de suflet Există, totuși, o diferență: ceva mai chibzuit decât în poezia sa anterioară Triumful învingătorilor în multe locuri depășește originalul prin eleganța decorului și nuanțe poetice ale limbajului Aceasta este soarta majorității traducerilor lui Jukovski Dintre imitatorii lui Jukovski, care au scris în ultimul an, cel mai remarcabil: I I Kozlov π Ѳ N Glinka Primul care a publicat o colecție de poezii ale sale Dragostea pentru literatura germană, pe care o datorăm lui Jukovski, răspândindu-se tot mai mult în literatura noastră, a fost foarte remarcată în lucrările anului trecut Printre poeții școlii germane, numele lui Shevyrev, Hhomyakov și Tyutchev diferă Acesta din urmă a publicat însă o singură poezie în ultimul an Homiakov, ale cărui poezii respiră mereu cu gândire și simțire și uneori strălucesc cu finisajul perfect, și-a dat Yermak-ul teatrului, dar pentru a judeca această tragedie, să așteptăm apariția ei în marea lume tipărită; S-a spus de multă vreme că tiparnița este singura piatră de încercare adevărată a monedei vocale a poeziei Shevyryov a publicat în reviste câteva poezii mici și, în plus, fragmente din traducerea lui Wilhelm Tell Având talente excelente, deținând o cunoaștere rară a limbii ruse, uimitoare ușurință în muncă și, mai ales, un suflet înflăcărat, concentrat în dragoste pentru înalți, Shevyrev are însă un dezavantaj important: lipsa decorului și nu doar pe părți, dar și în plan; nu numai în poezii importante, ci chiar și în poezii mici Adesea el pune două gânduri eterogene, dominante într-o singură piesă și astfel împiedică concentrarea sentimentului Dar această bogăție de gânduri, adesea de prisos, (cum ne dorim Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE reproșează-i majorității scriitorilor noștri această calitate!), această bogăție de gânduri, remarcată mai ales în proza lui Shevyrev, nu este aceasta o garanție a succeselor sale viitoare? - Acum apare doar pe teren; când viața și experiența vor pune ultima coroană a gustului asupra talentelor sale fericite, atunci, desigur, el va ocupa un loc semnificativ în aristocrația noastră literară Vorbind despre acea parte a literaturii, care dezvăluie în principal influența germană, nu putem să nu amintim de Izhora, op necunoscut Unele dintre scenele din această fantezie dramatică au fost tipărite în culorile nordice ale anului trecut și sunt remarcabile prin combinația lor rară de profunzime a sentimentelor cu jocul imaginației Clasificăm această operă drept școală germană, în ciuda unor imitații a lui Shakespeare, deoarece Shakespeare aici este mai mult Shakespeare al lui Tikowski, germanizat, decât Shakespeare adevărat, Shakespeare englezul În plus, spiritul întregii opere, din câte se poate judeca din pasaje, ni se pare predominant german Dar dintre tinerii poeți, hrăniți de marii scriitori ai Germaniei, cel mai mult a strălucit și s-a remarcat regretatul D V Venevitinov, ale cărui poezii au fost publicate anul trecut Dorința i s-a împlinit: nu am citit prea mult ce ne mai rămâne după el, care nu spune cu un sentiment de încântare și tristețe: Cât de mult îi iubesc creaturile! El respiră căldura frumuseții, Mintea și inima s-au înțeles în el, Și gândurile pline se repezi Pe aripile ușoare ale unui vis Cum a cunoscut viața, cât de puțin a trăit! *) Venevitinov a fost creat pentru a acționa puternic pentru iluminarea patriei sale, pentru a fi o podoabă a poeziei sale și, poate, creatorul filozofiei sale Cine va cugeta cu dragoste la lucrările lui Venevitinov (căci numai iubirea ne dă deplină înțelegere); care în aceste fragmente rupte vor găsi urme ale originii lor comune, unitatea esenței care le-a animat; oricine va înțelege profunzimea gândurilor sale, legat de viața armonioasă a sufletului său poetic, va ști *) Ultimele poezii ale regretatului Venevitinov Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU un filozof impregnat de revelația epocii sale; recunoaște un poet profund, original, al cărui sentiment este luminat de gând, fiecare gând este încălzit de inimă; al cărui vis nu este împodobit cu artă, ci frumos se va naște din sine; al cărui cântec cel mai bun este propria ființă, dezvoltarea liberă a sufletului său plin și armonios Căci cu generozitate natura l-a înzestrat cu darurile ei, iar diversitatea lor a fost de acord cu echilibrul De aici, totul frumos i-a fost drag; Din aceasta, în cunoașterea de sine, a găsit soluția tuturor secretelor artei, iar în propriul suflet a citit inscripția legilor superioare și a contemplat frumusețea creației Din aceasta, natura îi era accesibilă pentru minte și pentru inimă; ar putea În pieptul ei misterios Cum să privești în inima unui prieten Consonanța minții și a inimii era caracterul distinctiv al spiritului său, iar fantezia lui era mai mult Muzica gândurilor și sentimentelor decât un joc al imaginației Asta dovedește că s-a născut și mai mult pentru filozofie decât pentru poezie Scrierile sale în proză, care sunt publicate și vor fi publicate în curând, vor confirma în continuare tot ceea ce am spus Dar ceea ce venevitinov trebuia să facă, ceea ce a împiedicat moartea sa timpurie, se va întâmpla de la sine, deși, poate, nu atât de curând, nici atât de complet, nici atât de frumos Avem nevoie de filozofie: toată dezvoltarea minții noastre o cere Numai ea trăiește și respiră poezia noastră; numai ea poate da suflet și întreg științelor noastre infantile, iar viața noastră însăși, poate, va lua de la ea harul armoniei Dar de unde va veni? Unde să o cauți? Desigur, primul nostru pas spre ea trebuie să fie însuşirea bogăţiei intelectuale a acelei ţări, care în speculaţii este înaintea tuturor celorlalte popoare Însă gândurile altora sunt utile doar pentru dezvoltarea lor Filosofia germană nu poate să prindă rădăcini în noi Filosofia noastră trebuie să se dezvolte din viața noastră, să fie creată din întrebările actuale, din interesele dominante ale vieții noastre naționale și private Când? si cum? - timpul va spune; dar efortul pentru filozofia germană, care începe să se răspândească printre noi, este deja un pas important spre acest scop Biblioteca „Runiverse” • OBOZRѢNÍE Pentru a ne convinge și mai mult de utilitatea influenței gânditorilor germani, să ne uităm la marea mulțime a celor dintre scriitorii noștri care, nedistinși prin talentul lor personal, arată cu atât mai clar demnitatea străinului pe care l-au dobândit Două feluri de scriitori domină aici: unul urmează direcția francezilor, celălalt german Ce întâlnim în primele compoziții? Nu întâlnim gânduri de la ei (căci gândurile, de fapt franceze, sunt deja vechi; în consecință, nu gânduri, ci locuri comune: francezii înșiși le împrumută de la germani și de la englezi) *) Dar găsim printre ele un joc de cuvinte rar, foarte rar și apoi combinat accidental cu inteligența, și giutki, aproape întotdeauna lipsit de gust, adesea lipsit de orice înțeles Și cum ar putea fi altfel? — Intelegerea și gustul sunt crescute numai în cercul celei mai bune societăți; și câți dintre scriitorii noștri sunt destul de norocoși să-i aparțină? Pe de altă parte, în operele scriitorilor care sunt saturati de lectura gânditorilor germani, găsim aproape întotdeauna ceva demn de respect, deși umbra gândirii, deși străduința pentru această umbră Dar vorbesc despre scriitori fără talent; talentul strălucește la fel peste tot; el, ca și frumusețea, dă farmec tuturor mișcărilor; ca sentiment, dă suflet tuturor cuvintelor; ca mintea, dă prin relevanță prețul tuturor gândurilor Prințul Vyazemsky poate fi o dovadă excelentă în acest sens Urmând în principal direcția francezilor, el știe să ascuți *) Că literatura franceză a secolului al XIX-lea, pierzându-și originalitatea anterioară, trăiește numai din inspirație străină, toate cele mai bune lucrări ale ei mărturisesc acest lucru Dar gloriosul triumvirat al legiuitorilor gândirii franceze din timpul nostru poate servi drept o nouă confirmare a acestui adevăr Există măcar un gând fructuos în prelegerile lui Cousin pe care el nu l-ar împrumuta de la germani? — Nu dețin oare englezii și germanii toate prevederile principale ale lui Villemain, atât de strălucit în aplicațiile sale, atât de priceput să ascundă stricta armonie a sistemul sub dezordinea exterioară a departamentului?remarci bune? Operele de artă literar-critice relevă lupta încă neîmpăcată a noii doctrine germane cu opiniile de odinioară ale francezilor; dar prelegerile sale istorice respiră un sistem coerent, complet, profund, care este ocupat în totalitate de ultimii filosofi germani, deși noua dezvoltare a acestui sistem, cea mai deplină și adesea ingenioasă aplicare a sa în viața Evului Mediu, face din Guizot unul dintre cea mai originală gândire franceză telei — Există totuși în literatura franceză o asemenea calitate care o deosebește de toate celelalte, promite multe pentru viitor și dă însăși imitațiilor culoarea originalității: aceasta este legătura strânsă a literaturii cu viata; dar tocmai această calitate nu o pot adopta imitatorii noștri ruși {Cm Străin reviste) Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU temperează săgețile batjocurii în gânduri originale și calde cu simțirea jocului mereu inteligent, mereu fericit, strălucit al minții Dar chiar și prințul Vyazemsky, în ciuda tuturor darurilor sale, în ciuda faptului că îl putem numi cel mai duhovnic dintre scriitorii noștri, este și mai sus acolo unde, ca în Deznădejde, vocea inimii se aude mai mult decât mintea Mulți susțin că direcția franceză domină și în lucrările lui Baratynsky; dar, după părerea noastră, el aparține școlii franceze la fel de mult ca Lamartine, ca scriitorul din Saint-Mars, scriitorul complotului lui Malet, ca și Pușkinul nostru și toți acei scriitori care, după ce și-au început dezvoltarea cu opiniile franceze, au completat aceasta cu o directie europeana, pastrandu-i celei franceze finalitatea finisajului exterior Poezia franceză propriu-zisă, ca soarele dimineții, aurește niște vârfuri Numai acele momente ale vieții care ies în evidență din viața de zi cu zi, pe care mulțimea le împarte poetului, au dreptul să intre în cercul vicios al viselor lor și poate doar Chenier face o excepție - dacă poți numi direcția lui Chenier franceză Dar Muza lui Baratynsky, îmbrățișând toată viața cu o privire poetică, revarsă o lumină egală de inspirație asupra tuturor minutelor ei și ridică pe cele mai obișnuite la poezie, printr-o atingere luminoasă cu o viață întreagă, cu un vis dominant Pentru a auzi toate nuanțele lirei lui Baratynsky, trebuie să aveți o ureche mai fină și mai multă atenție decât la alți poeți Cu cât o citim mai mult, cu atât descoperim în ea ceva nou, neobservat la prima vedere, semn sigur de poezie, închis în propria ființă, dar neaccesibil oricui Chiar și în termeni artistici, câți oameni sunt capabili să aprecieze pe deplin demnitatea poeziei sale, această acuratețe în expresii și întoarse, această regularitate grațioasă, această nobilă grație? — Dar dacă idealul unei societăți mai bune ar apărea brusc într-un capital necunoscut, atunci în cercul ales de el nu ar fi cunoscut altă limbă Între timp, frumusețea vieții poetice, de pe fața căreia Muza lui Baratynsky a scos vălul la jumătate, ne dovedește că poetul nu s-a exprimat încă pe deplin în versurile sale; că ar trebui să ne aşteptăm incomparabil mai mult decât ceea ce el Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE comise; că el este încă destinat să ne depășească așteptările atât de mult pe cât poate surprinde imaginația revelația frumuseții Dar în sala sa de bal, publicată în ultimul an, există un defect care nu se află în Ed, nici în Transmigrarea sufletelor, în acest capriciu dulce, plin de duh, visător al imaginației poetice: în seara de bal a lui Baratynsky nu există concentrare asupra sentimentelor și (dacă este posibil despre poezia vorbind limba mecanică), nu există o singură forță compusă în ea, în care toate mișcările spirituale ar fi unite și echilibrate În ciuda acestui fapt, însă, această poezie depășește toate lucrările anterioare ale lui Baratynsky prin eleganța părților, legătura exterioară a întregului și perfecțiunea finisajului De fapt: KTò, citind-o, nu va spune că poetul a făcut progrese; că chiar deficiențele lui dovedesc că a cerut mai mult de la sine decât înainte; că amestecul de umbră și lumină de aici nu este amurg, ci zori, zorii unei noi ere pentru talentul său; într-un cuvânt, că la sala lui de bal, ca și la alte săli de bal nepoetice, printr-o perdea subțire, transparentă, se vede lumina dimineții zilei ce urmează? Baronul Delvig a publicat o colecție de poezii ale sale La fel ca și Baratynsky, el nu aparține niciunei dintre cele mai noi școli și chiar și imitațiile sale ale celor antice poartă pecetea originalității Orice imitație conform sistemului trebuie să fie rece și fără suflet Numai imitația din dragoste poate fi poetică și chiar creativă Dar în acest din urmă caz, putem să ne uităm complet de noi înșine? și nu pentru că ne iubim modelul găsim în el trăsături care corespund cerințelor spiritului nostru? Iată de ce cele mai noi rămân întotdeauna cele mai noi în toate imitațiile reușite ale anticilor *); Voi spune mai multe: nu există o singură traducere cu adevărat elegantă a clasicilor antici, unde urme de asemenea *) Marele Goethe este un exemplu convingător în acest sens Tot ce este frumos în captivanta sa Ifigenie, aceste revărsări poetice de tonuri de inimă, exprimate prin versuri muzicale pline de suflet, aparțin exclusiv poeziei moderne Și căruia îi datorează Ifigenia acest efort sistematic de imitație? - Imobilitatea actiunii si impersonalitatea personajelor, care o fac incapabila de o reprezentatie teatrala si complet insuportabila intr-o traducere usor mediocra Același lucru se poate spune despre Mireasa din Messina a lui Schiller Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU ' G starea sufletească, pe care strămoșii noștri nu o cunoșteau în mintea lor Sentiment religios, căruia îi datorăm creștinismul; dragostea romantică este un dar de la arabi și barbari; deznădejdea este un copil al Nordului și al dependenței; tot felul de fanatism este rodul necesar al luptei tulburărilor seculare ale Europei cu impulsuri de ameliorare; în sfârşit, predominarea gândirii asupra sentimentelor şi de acolo străduinţa spre unitate şi concentrare — acestea sunt noile sfori pe care viaţa celor mai noi popoare le-a tras în inima omului Degeaba se gândește să le înece gemetele lovind lira Greciei: ei răspund involuntar la cântecul lui și, în loc de un sunet simplu, apare un acord, Așa sunt imitațiile lui Delvig Muza lui a fost în Grecia; a fost crescută sub cerul cald al Aticii; acolo a auzit destul de sunetele simple și pline, naturale, strălucitoare și regulate ale lirei grecești; dar frumusețea ei duioasă n-ar fi îndurat frigul Nordului mohorât dacă poetul n-ar fi acoperit-o cu hainele noastre populare; dacă asupra formei ei clasice n-ar fi aruncat un vârtej sufletesc de cea mai nouă descurajare: - și ținuta noastră nordică nu se potrivește femeii grecești? Același sentiment dominant este remarcat în alte lucrări ale lui Delvig și aceeași calitate, care dă refluxul celor mai noi imitații ale anticilor, a fost motivul pentru care poetul apare mai ales în cântecele sale rusești Dar vorbind despre scriitori exemplari, ale căror nume au strălucit în literatura de anul trecut, este posibil să nu amintim una dintre cele mai bune speranțe ale noastre? - Nu mulți au primit atâta putere și curaj, cu care se etalează lucrările lui Yazykov Fiecare vers din viețile lui cu foc, ca o salamandră s Dacă considerăm literatura noastră în raport cu celelalte europene, vom regăsi în ea influența combinată a aproape întregii literaturi Am spus deja că direcția germană și franceză este dominantă în țara noastră Influența poeziei engleze, în special a lui Byron și Ossian, este vizibilă în lucrările multor scriitori ai noștri Imitațiile anticilor, deși puține la număr, nu ar fi putut decât să influențeze caracterul general al literaturii noastre Literatura italiană, reflectată în operele lui Neledinsky și Batyushkov, și-a aruncat culoarea și pe curcubeul multicolor al poeziei noastre Toate acestea trăiesc împreună, eu Biblioteca „Runivers” ' REVIZUIRE se aruncă, se căsătorește, se ceartă și promite literaturii noastre un caracter polivalent, când un geniu bun îl salvează de lipsa de caracter Dar influența italianului, sau mai bine spus, a lui Batyushkov, este vizibilă la câțiva dintre poeții noștri Tumansky diferă între ele prin tandrețea sentimentului și muzicalitatea versurilor sale Nu a publicat prea multe în ultimul an Domnii Raich și Oznobishin aparțin aceleiași școli Limitele acestui articol nu ne permit să ne extindem asupra tuturor lucrărilor minunate ale anului trecut Să menționăm câteva Vasili Lvovici Pușkin a publicat trei capitole din poemul său romantic Hrabrov, în care muza sa nu i-a schimbat politețea obișnuită — Doamna Lisitsyna a publicat o colecție de poezii, în care sentimentul și simplitatea expresiei garantează inocența talentului Baronul Rosen a emis Fecioara celor Șapte Îngeri În plus, ici și colo, fulgerează numele Domnului: Illichevsk, Korsak, Trilunnago, Pavlov, Grigoriev, Veltman, Verderevsky, Lichonin, Mikh Dmitriev, Markevich, Kryukov, Siyanov, Krainsky, Yakubovich, Stepanov, Levshin, Kakhovsky, Petrov, Trostin, Olin, Mezhakov, Masalsky, Zaitsevsky, Karkunov, Bashilov și alții Dar cum rămâne cu acești scriitori? - Mulți dintre ei sunt deja familiari publicului nostru, alții încă cu scuturi albe au intrat în câmpul periculos al activității poetice În mulți, poate, talentul este ascuns, iar pentru dezvoltarea forței, el caută doar timp, șansă și muncă - măcar să păstrăm respectul pentru speranță, sub dragostea amintirii Literatura dramatică este a noastră — dar colecția operelor noastre dramatice poate fi numită literatură? — În această ramură a literaturii suntem cei mai săraci dintre toți Nu au fost tragedii în ultimul an Dintre comedii, nici una nu le depășește pe mediocru Mai remarcabil decât alții: Cazul secular al domnului Hmelnițki; propriile sale extrase din gâștele Arzamaz; fragmente din Columb, comedia neterminată a regretatului A I Pisarev, și Alegerile nobilimii, op necunoscut În general, teatrul nostru prezintă o contradicție ciudată cu el însuși: aproape întregul repertoriu al comediilor noastre este format din imitații ale francezilor și, în ciuda acestui fapt, tocmai acele calități disting comedia franceză de toate Biblioteca „Runivers ” LITERATURA RUSĂ PENTRU altele: gustul, decența, inteligența, puritatea limbajului și tot ceea ce aparține necesităților unei societăți bune - toate acestea sunt complet străine de teatrul nostru Scena noastră, în loc să fie o oglindă a vieții noastre, servește drept oglindă de mărire pentru unii dintre lacheii noștri, dincolo de care muza noastră comică nu pătrunde Ea este acasă în camera servitorilor, unde are o cameră de zi, și un birou, și un hol și un dressing; acolo petrece toată ziua, când nu călărește pe călcâie pentru a face vizite la Muzele statelor vecine; și pentru a o înfățișa pe Thalia rusă într-un mod similar, este necesar să o imaginezi în livre și cizme Acesta este caracterul general al comediilor noastre originale, încă nealterat de câteva rare excepții Motivul acestui personaj constă parțial în faptul că de la Fon-Vizin la Griboidov nu am avut un singur talent comic; și se știe că o persoană extraordinară, ca un gând extraordinar, dă întotdeauna o direcție unilaterală minții; că preponderența unei forțe este echilibrată doar de o altă forță; că prejudiciul geniului este corectat prin manifestarea altuia, contracarând unul Între timp, s-ar putea să le remarce scriitorilor noștri de benzi desenate că aceștia acționează cu imprudență în alegerea unei astfel de direcții Ei nu pot ține pasul cu oamenii de rând; și oricât de josnic le-ar fi limbajul, oricât de bogat în obscenități glumele lor îndrăznețe, oricât de nepoliticose le-ar farsele, cu care râde paradisul; dar nu își vor atinge niciodată adevăratul ideal și toate comediile lor - orice șofer de taxi va ucide cu un singur cuvânt Aproape pe fiecare dintre scriitorii noștri se remarcă influența, mai mult sau mai puțin mixtă, a uneia dintre literaturile străine, sau a unuia dintre scriitorii noștri de primă clasă Avem, însă, un cod de conduită aparte, original, original, având propriile calități, propria direcție, numeroșii săi adepți, complet diferit de toți ceilalți, deși mulți dintre scriitorii noștri își împrumută frumusețile de la el Această școală a început odată cu secolul, iar fondatorul ei a fost contele Dmitri Ivanovici Hvostov și adepții săi: domnii Boris Fiodorov, Telep-nev, Svetchin, Volkov, Bestuzhev-Ryumin, A Orlov și alții Aproape toți acești scriitori sunt poeți epici și aproape fiecare dintre ei a creat o poezie specială în clasicul Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE spirit, și doar nu mulți, de exemplu G Ryumin, permit să intre pe tărâmul romantismului; dar G Fedorov face o excepție de la toate: apropiindu-se de fondatorul școlii mai mult decât alții, a scris în aproape toate genurile Cu această școală vom încheia trecerea în revistă a operelor originale ale poeților noștri Anul trecut a fost mai bogat în traduceri decât toți cei anteriori Să le numim pe cele mai remarcabile G Rotchev a tradus Mireasa de Messina a lui Wilhelm Tell și Schiller și a tipărit câteva fragmente din Macbeth-ul lui Shakespeare Versul lui G Rotchev este puternic și sonor; dar este uneori obscur, adesea infidel originalului și rareori transmite toate nuanțele originalului G Shevyrev a publicat o acțiune a lui Wilhelm Tell Traducerea lui este mai apropiată de original și mai elegantă decât traducerea domnului Rotchev G Vronchenko a tradus Hamlet, fragmente din Dzyadov Mickiewicz, fragmente din Jung și câteva dintre melodiile irlandeze ale lui Moore În general, traducerile sale sunt foarte apropiate și limbajul este corect, deși nu destul de elegant și greoi pe rând G Poznansky a tradus Alpugaru din Mickiewicz; nu aparține încă celei mai bune lucrări a domnului Poznansky, care în general se distinge printr-un adevărat simț al frumuseții poetice a originalului, o simplitate elegantă a limbajului și acuratețea expresiei În plus, au tradus și tipărit fragmente în diverse reviste și almanahuri: din Romeo și Julia Shakespeare G ; de la Don-Karlos Schillerov și Iphigenia Goethe G Likhonin; de la Don Carlos G Kolachevsky și G Obodovsky; din Don Juan și Parisina de Bayron, din Boys și Moore G Markevich; Parisina a fost tradusă și de G Kartsev; G Shchastny a tradus Faris Mitskevich; Lara lui Byron a fost tradusă de G Noskov G Trilunny a tradus din Gyaur Byron și mai multe scene din Amphitryon a lui Moliere G Kozlov a tradus sonetele din Crimeea lui Mickiewicz Seara lui de sâmbătă, o imitație a lui Boris, este remarcabilă prin versurile atașate la început la moartea lui A A Voeikova, unde se vede simțirea înduioșătoare a sufletului, care știe să iubească frumosul Aceste traduceri, deși de merite foarte diferite, dovedesc totuși progresul iluminării noastre și îmbunătățirea limbii noastre În urmă cu douăzeci de ani, fiecare dintre ei ar fi trezit o atenție deosebită Rețineți că șase poeți străini împărtășesc în principal dragoste pentru Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU YG - scriitori șic: Goethe, Schiller, Shakespeare, Byron, Moore și Mickiewicz Semn bun pentru viitor! - Cunoașterea noastră cu Goethe, Schiller și Shakespeare datorăm influenței în creștere a literaturii germane și Jukovski; Cunoașterea noastră cu Byron îi datorăm lui Pușkin; dragostea lui Mour aparține acelorași ciudățenii ale gustului nostru literar care au fost anterior cauza adorației necondiționate a lui Lamartine Prințul Vyazemsky a fost cel care ne-a prezentat primul lui Mickiewicz: acesta este începutul fericit al unei apropieri amicale între două literaturi autohtone, care până acum au fost înstrăinate una de cealaltă Literatura poloneză, la fel ca și literatura rusă, nu a fost până acum doar o reflectare a literaturii franco-germane, ci a existat și numai prin forța influenței străine Cum ar putea acţiona ea asupra Rusiei? - Pentru ca ambele literaturi să intre în relaţii directe şi să încheie o alianţă durabilă, cel puţin una dintre ele trebuia să-şi aibă reprezentantul în Sejm-ul conducătorilor de primă clasă ai minţii europene; căci cel care domină Europa poate avea o influenţă asupra literaturilor supuse acesteia Mickiewicz, concentrând în el însuși spiritul poporului său, a fost primul care a dat poeziei poloneze dreptul de a-și avea vocea printre deputații intelectuali ai Europei și, în același timp, i-a dat ocazia să acționeze asupra poeziei noastre Influența mai mult sau mai puțin complexă a acestor șase poeți străini, combinată cu influența propriei literaturi, formează acum caracterul general al tuturor poeților noștri de primă clasă și, în consecință, caracterul literaturii noastre actuale în general Dar înainte de a avea dreptul să vorbim despre acest caracter general, trebuie să completăm tabloul literaturii anului trecut cu o trecere în revistă a scrierilor în proză și a revistelor Nu vom vorbi aici despre Istoria celor Hani, nici despre Descrierea Beijingului, publicată de părintele Iakinth; nu despre tabloul războiului cu Turcia, compus de domnul Buturlin; nici a altor lucrări mai mult sau mai puţin remarcabile care nu aparţin domeniului literaturii pure Dar să observăm că anul trecut a fost deosebit de bogat în opere narative Să-i numim pe cei mai buni: O pungă de aur, Domnul Polevago: Pui negru, un basm pentru copii, Domnul * Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE Pogorelsky; Boala neagră, domnule Pogodin; Casă retrasă pe insula Vasilyevsky, Tita Kosmokratova; Mermaid, domnul Baisky și alții Anul Negru sau Prinții de Munte are toate aceleași calități pe care publicul le-a găsit în romanele anterioare ale regretatului G Narejni: posibilitatea talentului, căruia încă îi lipsea mai multă educație și gust de a trece în realitate Mai puțin talent, dar mai multă experiență literară, un limbaj mai lin, deși incolor și lent, găsim în Vy-jigin, un roman satiric moral al domnului Bulgarin Goliciune, lipsă de gust, lipsă de suflet, maxime morale alese din rețetele copiilor, inexactitatea descrierilor, glume încurcatoare - acestea sunt calitățile acestei lucrări, calitățile care constituie demnitatea ei, căci o fac pe umărul oamenilor de rând și a acelei părți a publicul nostru că alfabetul și catehismul procedează la povești și călătorii Că există oameni care citesc Vyzhigin cu plăcere și, în consecință, cu profit, acest lucru este dovedit de faptul că Vyzhigin diferă Dar unde sunt acești oameni? mă va întreba Nu îi vedem la fel ca cei cărora le place Interpretarea viselor și cartea Despre ploșnițe; dar sunt, atât pentru Interpretarea viselor, cât și pentru Vyzhigin, ά Despre ploșnițele sunt cumpărate din toate magazinele Este remarcabil că în ultimul an au fost publicate aproximativ de exemplare ale ABC-ului rusesc, aproximativ de ABC-uri slave, de exemplare din Catehism, aproximativ din ABC-ul francez și, în general, cărțile educaționale s-au diferențiat anul acesta cu aproape o treime mai mult decât în cel precedent Aceasta este ceea ce ne trebuie, ceea ce ne lipsește, ceea ce cere publicul pe bună dreptate Dintre cărțile traduse, vom numi două: Werther, Op Goethe, traducere de domnul R , și Istoria literaturii pr Schlegel, traducerea necunoscutului Prima poate fi numită cea mai apropiată, cea mai elegantă dintre toate traducerile în proză care au apărut cu noi în ultimii douăzeci de ani Obscenitatea ciudată a polemicului a fost caracterul distinctiv al jurnalelor noastre din ultimul an Sperăm, însă, că acest lucru va obosi în curând publicul nostru și că va dori în curând să vadă în scriitorii noștri altceva decât animale cu două picioare cu pene O trecere în revistă a calităților speciale ale fiecăreia dintre revistele noastre depășește scopul acestui articol Rețineți, totuși, că Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU Telegraful era mai bogat decât alții în articole bune, practice și mai mult decât altele ne transmitea reviste străine curioase; Northern Bee era mai proaspăt decât alte știri politice; Athenaeus a participat mai puțin decât alții la polemici indecente; Slavul a sporit obscenitatea înjurării la poezie Să remarcăm încă o calitate care este comună aproape tuturor revistelor noastre: stilul ciudat în care sunt scrise multe articole originale și cele mai multe dintre articolele traduse, stilul este inexact, aspru și adesea mai rău decât cel pe care îl scriam înainte Karamzin și Dmitriev Poate că acesta este unul dintre motivele principale pentru care oamenii cu gust citesc cu greu revistele noastre; căci pentru o ureche educată nu este nimic mai greu decât tonurile false Florile Nordului erau fără comparație cel mai bun dintre toate almanahurile În Almanahul Nevski, notăm articolul în proză Livonius, op necunoscut: dacă recenzia noastră ar fi scrisă cu același stilou care a inscripționat Livonia, atunci am publica-o fără teamă de eșec Alte almanahuri – dar la ce ne folosește să știm că acestea sau alte articole au fost publicate în acela și nu în alt periodic? Aceasta explică în vreun fel caracterul literaturii noastre? Până acum ne-am considerat literatura în raport cu ea însăși și de aceea, cu curiozitate, ne-am oprit la fiecare operă care ne deschide o nouă latură a caracterului nostru literar, sau ne dă o nouă speranță pentru viitor Aici totul ni s-a părut important, totul demn de atenție, ca semințele, din care, în timp, fructele se vor coace Dar dacă considerăm literatura noastră în raport cu literatura altor state; dacă un european luminat, dezvăluind în fața noastră toate comorile intelectuale ale țării sale, ne întreabă: „Unde este literatura ta? Cu ce lucrări te poți mândri înaintea Europei?" - Ce să-i răspundem? Îi vom arăta Istoria Statului Rus; îi vom prezenta câteva ode de Derzhavin, câteva poezii de Jukovski și Pușkin, câteva fabule de Krylov, Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE câteva scene din Fon-Vizin și Griboydov și — unde mai putem găsi o operă de demnitate europeană? Să fim imparțiali și să admitem că nu avem încă o reflectare completă a vieții mentale a oamenilor, nu avem încă literatură Dar să ne consolem: avem o binecuvântare, o garanție pentru toți ceilalți: avem speranță și ne gândim la marele scop al patriei noastre! — Coroana iluminismului european a servit drept leagăn pentru învățarea noastră; s-a născut când alte stări completau deja cercul dezvoltării lor mentale, iar acolo unde s-au oprit, acolo începem Ca o soră mai mică dintr-o familie numeroasă, prietenoasă, Rusia, înainte de a intra în lume, este bogată în experiența bătrânilor săi Priviți acum toate popoarele europene: fiecare dintre ele și-a îndeplinit deja destinul, fiecare și-a exprimat caracterul, a experimentat particularitatea direcției sale și nimeni nu trăiește o viață separată: viața întregii Europe a înghițit independența a tuturor statelor private Dar pentru ca întreaga Europă să se formeze într-un corp armonios, organic, are nevoie de o atenție specială, are nevoie de un popor care să-i domine pe alții cu superioritatea politică și mentală Întreaga istorie a iluminismului modern reprezintă necesitatea unei asemenea dominații: întotdeauna un stat a fost, ca să spunem așa, capitala altora, a fost inima din care iese și se întoarce tot sângele, toate forțele vitale ale popoarelor luminate · Italia, Spania, Germania (pe vremea Reformei), Anglia și Franța, au condus alternativ soarta învățământului european Dezvoltarea forței interioare a fost cauza unei astfel de dominații, iar declinul forței a fost cauza declinului acesteia Anglia și Germania se află acum în vârful iluminismului european; dar influența lor nu poate fi dătătoare de viață, căci viața lor interioară și-a încheiat deja dezvoltarea, a îmbătrânit și a dobândit acea maturitate unilaterală care face ca educația lor să fie demnă numai de ei Acesta este motivul pentru care Europa prezintă acum un fel de stupoare; îmbunătățirile politice și morale s-au oprit în egală măsură în ea; păreri întârziate, forme dărăpănate, ca un râu baraj, au transformat o țară rodnică Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU mlaștini, unde înfloresc doar nu-mă-uita și, uneori, strălucește o lumină rece, rătăcitoare Dintre toată omenirea luminată, două popoare nu participă la amânarea generală; două popoare, tinere, proaspete, înflorite de speranță: acestea sunt Statele Unite ale Americii și patria noastră Dar îndepărtarea, locală și politică și, mai ales, unilateralitatea educației engleze a Statelor Unite, toată speranța Europei este transferată în Rusia Acțiunea comună a celor mai importante state ale Europei a participat la formarea începutului iluminismului nostru, i-a pregătit un caracter paneuropean și împreună a făcut posibilă influența viitoare asupra întregii Europe Flexibilitatea și perseverența naturii poporului nostru, interesele lor politice și însăși poziția geografică a pământului nostru ne conduc către același scop Soarta fiecăruia dintre statele Europei depinde de totalitatea tuturor celorlalte; - soarta Rusiei depinde numai de Rusia Dar soarta Rusiei constă în iluminarea ei: este condiția și sursa tuturor binecuvântărilor Când toate aceste binecuvântări vor fi ale noastre, le vom împărtăși cu restul Europei și îi vom plăti toată datoria noastră în sută Biblioteca „Runivers” Revista literaturii ruse pentru ( ) Literatura noastră este un copil care abia începe să vorbească limpede În ciuda faptului că în niciun pământ literatura actuală nu are o asemenea semnificație ca în Rusia; si intre timp, ca si in alte state literatura este una dintre expresiile secundare ale educatiei, la noi este principala, daca nu singura Viteza și importanța schimbărilor de stat; participarea activă pe care persoanele private sunt obligate să o aibă la acestea; lupta omniprezentă a partidelor politice și religioase care le-au cedat; beneficiile lor opuse și cerințele discordante; succesul și prevalența industriei, care leagă răsturnările ei de întreaga componență a vieții naționale; totul, chiar și primele elemente ale vieții private, în aproape toate țările Europei, concentrează activitatea minții asupra afacerilor de stat, care, prin urmare, singure pot servi ca un reprezentant complet al educației sociale, un indicator al direcției dominante și o oglindă a momentul actual Științele înseși, cu o asemenea dispoziție a minții, nu pot ocupa primul loc în ele În plus, s-au maturizat odată cu dezvoltarea veche, ei se înclină deja către viața reală, apărând în fața societății, când ca forță, când ca instrument al activității politice Doar o importanță relativă rămâne pentru literatură Dar acea parte a ei, care nu este zdrobită de influența politicii, este literatură pură, valoroasă în sine, cu greu vizibilă în mijlocul străduinței generale pentru lucruri mai esențiale: înflorește Biblioteca „Runivers” REVISTA LITERATURII RUSE ÎN mătușa este palidă și bolnăvicioasă, ca o floare de toamnă, parfumată pentru vânători, dar nu trezește în minte nici speranță de rod, nici încredere în rodnicia unui pom În Rusia, dimpotrivă Literatura noastră este la prima primăvară: fiecare floare profețește un fruct nou și dezvăluie o nouă dezvoltare În timp ce în alte state treburile de stat, absorbind toate mințile, servesc ca principală măsură a iluminării lor, în țara noastră grija vigilentă a unui Guvern prevăzător scutește oamenii privați de nevoia de a se angaja în politică, iar astfel literatura rămâne singurul indicator al dezvoltării noastre mentale De aceea, în Rusia, este necesar să urmați cursul literaturii nu numai pentru scriitori, ci și pentru fiecare cetățean care vrea să aibă o idee despre starea morală a patriei sale Să observăm o îmbunătățire a gustului în operele literare? suntem îndreptăţiţi să concluzionăm că există un public educat, deci unul gânditor, iar în opiniile lui nu rămân în urmă vremurilor Să vedem succesul fericit al muncii ignoranților, mediocri? ne vom bucura de ea, presupunând că cea mai needucată parte a cititorilor ruși începe să fie public și, în consecință, se trezește din inactivitatea lor mentală Să auzim lamentări că cărțile fără demnitate se vând nu numai cu succes, ci chiar mai mult decât cărțile cu demnitate? ne vom bucura de două ori când vedem că în viitor se pregătesc pentru noi mai mulți oameni luminați decât noi acum Deci, dacă însăși lipsa de talent din literatura noastră ne poate oferi informații curioase despre educația noastră originală - câte date despre iluminismul nostru în general, câte indicii noi despre relația literaturii noastre cu societatea și cu influențele străine; câte semnificații despre natura succeselor noastre viitoare sunt dezvăluite observatorului atent în studiul scriitorilor noștri de primă clasă, al căror cuvânt servește ca model pentru întregul sistem de scriitori obișnuiți și fiecare lucrare răspunde cu participarea cel mai select cerc de cititori Astfel, având în vedere minunatele evenimente literare din ultimul an, vom încerca să le stabilim Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE adevăratul grad al dezvoltării noastre literare și împreună să descoperim relația educației noastre în general cu progresul literaturii noastre în special În primul rând, să luăm în considerare cele mai importante trei fenomene ale poeziei noastre și în ordinea în care au apărut în lume: Boris Godunov al lui Pușkin, Concubina lui Baratynsky și colecția Balade și Povestiri a lui Jukovski Apoi vom spune câteva cuvinte despre alte lucrări ale literaturii noastre, remarcabile fie prin demnitatea lor interioară, fie prin relațiile străine Cât despre acele opere de literatură care, fără a arăta dezvoltare, mărturisesc doar răspândirea literaturii în cercurile semi-educate sau abia care încep să fie educate, cu greu este nevoie să le extindem mult Ne este de ajuns să știm pentru consolarea noastră că acum, la fel ca înainte, nu suntem săraci nici cu scrieri proaste, nici cu scriitori mediocri care educă cititori fără experiență și sunt la fel de necesari pentru iluminarea viitoare, precum este necesară fertilizarea pământului pentru recolta viitoare Boris Godunov Fiecare națiune care are propria sa tragedie are propriul concept de perfecțiune tragică Încă nu avem nici una, nici alta Este adevărat că atunci când ne domina școala franceză, ne-am gândit să avem un model la Ozerov; dar de atunci gustul publicului nostru s-a schimbat atât de mult încât tragediile lui Ozerov nu numai că nu sunt considerate exemplare, dar este puțin probabil ca un cititor din zece să-i dea jumătate din dreptatea pe care o merită; căci frumusețea care începe să se estompeze este și mai dificilă decât să faci dreptate antichității desăvârșite sau să admiri o nouă mediocritate; și sunt sigur că majoritatea impostorilor noștri romantici sunt gata să schimbe toate cele mai bune creații ale lui Racine cu orice cântec Morlac Ce cerem acum și ce ar trebui să cerem de la tragedia rusă? Avem nevoie de o tragedie spaniolă? sau germana? sau engleza? sau franceza? Sau pur grecesc? sau un compus din toate aceste genuri? si ce fel ar trebui sa fie aceasta compozitie? Câte elemente Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU ar trebui inclus în el? Și nu există un element care ne este unic? Acestea sunt întrebările la care criticul și publicul nu pot răspunde decât negativ; un răspuns direct la ele aparține unui poet; căci în nicio literatură regulile gustului nu precedau modelele Nu lecțiile altor oameni, ci propria noastră viață, propriile noastre experiențe ar trebui să ne învețe să gândim și să judecăm Atâta timp cât ne mulțumim cu adevăruri generale care nu sunt aplicate particularităților iluminării noastre, care nu sunt extrase din nevoile fundamentale ale modului nostru de viață, tot nu avem o părere proprie, sau avem una eronată; Nu prețuim bunul-decent pentru că căutăm imposibilul-perfectul sau prețuim prea mult insuficientul pentru că îl privim dintr-un gând general și, în general, ne măsurăm după criteriul altcuiva și repetăm regulile altcuiva , neînțelegând relațiile lor locale și temporale Acest lucru este deosebit de clar în istoria literaturii moderne; căci vedem că în fiecare naţiune naşterea propriei literaturi a fost precedată de închinarea altora, care se dezvoltase deja Dar dacă primii poeți au fost pretutindeni imitatori, atunci este firesc ca primii lor judecători să adere mereu la codul altcuiva și să repete regulile altcuiva pe de rost, fără a întreba nici particularitățile oamenilor, nici gustul lor, nici nevoile, nici nevoile lor participare Nu este mai puțin firesc că pentru astfel de judecători cele mai bune lucrări păreau întotdeauna a fi mediocre; că cea mai bună parte a publicului nu fusese niciodată de partea lor și că manifestarea adevăratului geniu nu le-a lovit atât de mult imaginația, ci le-a uimit mintea, amestecând toate calculele teoriilor lor anterioare Abia atunci când noile generații, crescute pe modele autohtone, primesc originalitate de gust și fermitate de opinie independentă de influențele străine, abia atunci se poate stabili critica asupra legilor adevărate, stricte, general acceptate, benefice pentru adepți și teribile pentru încălcatori Dar, până atunci, judecata operelor literare depinde aproape exclusiv de gustul deosebit al judecătorilor speciali și doar întâmplător este de acord cu opinia majorității educate Biblioteca Runiverse OBOZRѢNÍE Acesta este unul dintre motivele pentru care încă nu avem critici Da, nu cunosc o singură judecată literară care să poată fi luată ca model al unei viziuni adevărate asupra literaturii noastre Ca să nu mai vorbim de critici inspirați de prejudecăți, ca să nu mai vorbim de laudele sau cenzura inconștientă a prietenilor și dușmanilor, să luăm acele judecăți despre literatura noastră, care sunt întocmite cu cea mai mare distincție și cu cea mai mică prejudecată: π vom găsi peste tot dependența opiniei de influența cuvintelor știri de străinătate Ne judecă după legile adoptate în literatura franceză, ia ca model literatura germană, acea literatură engleză și laudă tot ceea ce este asemănător idealului său și condamnă tot ceea ce nu este asemănător cu el Într-un cuvânt, nu există o singură operă critică care să nu dezvăluie predilecția autorului pentru una sau alta literatură străină, predilecție în cea mai mare parte inconștientă; căci același critic care îi judecă pe scriitorii noștri după legile altora, de obicei el însuși le cere naționalitate și le reproșează imitativitatea Cea mai bună confirmare a ceea ce am spus pot fi analizele lui Boris Godunov care au apărut până acum Un critic, amintindu-și de La Harpe, laudă în special acele scene care amintesc mai mult de tragedia franceză și le condamnă pe cele pentru care nu vede niciun exemplu în clasicii francezi Celălalt, în cinstea lui Schlegel, cere de la Pușkin o asemănare cu Shakespeare și reproșează tot ceea ce poetul nostru diferă de poetul tragic englez și admiră doar ceea ce găsește în comun între amândoi Fiecare, aparent, aduce propriul său sistem, propria sa viziune asupra lucrurilor, și nici unul, de fapt, nu are propria sa viziune; căci toată lumea a împrumutat-o de la scriitori străini, uneori direct, dar mai des prin auzite Și acest obicei de a privi literatura rusă prin ochelarii altora de sisteme străine i-a orbit pe criticii noștri într-o asemenea măsură, încât în tragedia lui Pușkin nu numai că nu au reușit să observe în ce constau principalele sale frumuseți și neajunsuri; dar nici n-au înțeles în ce constă conținutul ei Nu există în ea unitate, spun unii dintre critici, nici armonie poetică, pentru că chipul principal, Boris, este întunecat de un chip secundar, Otrepiev Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU Nu, spun alții, persoana principală nu este Boris, ci Pretenderul; este doar păcat că nu este suficient de dezvoltat și că nu se concentrează tot interesul asupra lui; căci acolo unde nu există unitate de interes, nu există armonie Te înșeli, spune un al treilea, interesul nu trebuie concentrat nici pe Boris, nici pe Pretender Tragedia lui Pușkin este o tragedie istorică, prin urmare, nu pasiunea, nu caracterul, nu numai că ar trebui să fie subiectul ei principal, ci tot timpul, secolul Pușkin a făcut exact asta: a prezentat în tragedia sa o schiță adevărată a secolului, și-a păstrat toate culorile, toate trăsăturile culorii sale Singura păcat este că această imagine este schițată superficial și incomplet; căci multe lucruri caracteristice au fost uitate în ea și s-au dezvoltat mult de prisos, de exemplu, personajul Marinei etc Dacă Pușkin ar fi înțeles mai profund timpul lui Boris, l-ar fi prezentat mai deplin și mai tangibil, că este, cu alte cuvinte: imitator mai mult decât Shakespeare, Pușkin ar fi satisfăcut mai mult cerințele lui Schlegel Dar să uităm pentru o clipă de criticii noștri și de Shakespeare și Schlegel și de toate teoriile tragediei; să ne uităm la Boris Godunov cu ochi fără prejudecăți de sistem și, fără să ne îngrijorăm despre care ar trebui să fie punctul central al tragediei, să ne întrebăm: Tn este subiectul principal al creației lui Pușkin? Este evident că Boris, și Pretendiul, și Rusia, și Polonia, și poporul, și curtenii, și chilia monahală și consiliul de stat - toate chipurile și toate scenele tragediei sunt dezvoltate într-un singur aspect : în raport cu consecinţele regicidului Umbra celui ucis Dimitrie domnește în tragedie de la început până la sfârșit, controlează cursul tuturor evenimentelor, servește ca o legătură cu toate persoanele și scenele, plasează toate grupurile separate într-o singură perspectivă și oferă culorilor diferite un ton comun, unul sângeros nuanţă A dovedi acest lucru ar însemna să rescriem întreaga tragedie Dar dacă asasinarea lui Dimitrie, cu consecințele sale de stat, este firul principal și nodul principal al creației lui Pușkin, dacă criticii, în ciuda acestui fapt, ar căuta centrul tragediei în Boris, sau în Pretendiul, sau în viață ale poporului etc , atunci este evident că ei conștiințe nu puteau fi mulțumiți de poet și trebuiau să găsească în el disonanță, și incompletitudine, și meschinărie și imaturitate; căci cu o asemenea atitudine a judecătorilor față de artist, cu cât mai multă armonie în creația celui din urmă, cu atât i se pare mai discordantă celui dintâi Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE ce perspectivă bine calculată pentru cel care alege o focalizare falsă Dar dacă, în loc de consecințele reale ale regicidului, Pușkin ar fi dezvoltat pentru noi mai mult din influența sa psihologică asupra lui Boris, ca Shakespeare în Macbeth; dacă, în locul călugărului rus, care într-o celulă întunecată pronunță verdictul sorții și al urmașilor asupra lui Godunov, poetul ne-a prezentat vrăjitoarelor lui Shakespeare, sau vrăjitoarea țigană a lui Mulner, sau un vis profetic Pendant l'horreur d'une profonde night, atunci, desigur, ar fi mai înțeles și acceptat cu mai mult entuziasm Dar pentru a-l aprecia pe Godunov, așa cum l-a creat Pușkin, a fost necesar să se renunțe la multe prejudecăți academice și școlare, care nu sunt inferioare niciunuia dintre ele nici prin încăpățânare, nici prin unilateralitate Cele mai multe dintre tragedii, în special cele mai noi, au ca obiect o lucrare care se face sau este pe cale de a fi realizată Tragedia lui Pușkin dezvoltă consecințele unei fapte deja îndeplinite, iar crima lui Boris apare nu ca o acțiune, ci ca o forță, ca un gând care se dezvăluie încetul cu încetul, când în șoapta unui curtean, când în amintirile liniștite ale unui pustnic, când în visele singuratice ale lui Grigorie, când în puterea succeselor Pretenditorului, când în murmurul curții, când în neliniștea oamenilor, apoi, în cele din urmă, în răsturnarea zgomotoasă a casei pe nedrept domnitoare Această creștere treptată a gândului rădăcină în evenimentele eterogene, dar interconectate printr-o singură sursă, îi conferă un caracter puternic tragic și îi permite astfel să ia locul unei persoane dominante, sau pasiunii sau faptei O astfel de întruchipare tragică a gândirii este mai caracteristică celor din vechime decât celor mai noi L-am putea găsi însă în ultimele tragedii, de exemplu, în Mireasa din Messina, în Faust, în Manfred; dar ne este frică de comparații: acolo unde este vorba de a crea unul nou, un exemplu poate mai ușor să inducă în eroare decât să conducă la viziunea adevărată Să fim de acord, totuși, că acest gen de tragedie, în care izvorul principal nu este pasiunea, ci gândirea, în esența ei nu poate fi înțeles de majoritatea publicului nostru; pentru majoritatea Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU nu avem o mulțime, nu un popor care se bucură inconștient, ci domnii cititori care se consideră educați: ei; bucurându-se, vor să judece împreună și se tem de frumos, de neînțeles, ca de un ispititor rău, obligând să se simtă împotriva conștiinței Dacă Pușkin, în loc de Godunov, ar fi scris Prometeuul lui Eschil, unde se dezvoltă și întruchiparea gândirii și unde există o legătură și mai puțin tangibilă între scene, atunci, probabil, tragedia lui ar fi avut și mai puțin succes, și nu numai i s-a refuzat dreptul de a fi numit o tragedie, dar cu greu ar recunoaște vreun merit în ea, pentru că este scris clar împotriva tuturor regulilor celei mai noi drame Nu vorbesc despre noi, bieții critici; situația noastră ar fi atunci și mai mizerabilă: în zadar am încerca să pictăm frumusețile marelui maestru cu pensula de student, - ni s-ar răspunde un lucru: Prometeu nu este o tragedie, această poezie este inegalabilă, pe care nici germanii , nici englezii, nici francezii, nici macar spaniolii, cum vrei sa o judecam? la a cui parere ne putem referi? căci se ştie că noi înşine Nu ar trebui să îndrăznească Ai propria ta judecată Așa este starea educației noastre literare Spun asta nu ca un reproș către public, ci ca pe un fapt, și mai mult ca pe un reproș către un poet care nu și-a înțeles cititorii Desigur, în Godunov Pușkin este superior publicului său; dar ar fi tot mai mare dacă ar fi înțeles mai general Actualitatea este la fel de multă demnitate ca și frumusețea, iar Promeaeusul lui Eschil în vremea noastră ar fi un anacronism și, prin urmare, o greșeală La tragedia lui Pușkin vom reveni când vom vorbi despre literatura rusă în general Concubină Poezia lui Baratynsky a avut aceeași soartă în literatura noastră ca și tragedia lui Pușkin: nici nu a fost apreciată, nici nu a fost înțeleasă, autorul a fost acuzat și pe nedrept de neajunsuri fără precedent, a fost lăudat și din condescendență față de meritele anterioare și cu un asemenea ton de patronaj, pe care Goethe, din delicateţe, nu l-am putut accepta, vorbind de scriitori abia cunoscuţi Și sub aceste călcări Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE recenzii, sub cenzurele și sfaturile acestor profesori, majoritatea criticilor nici măcar nu s-au degnat să-și semneze numele Acest tip de arbitrar literar nu poate decât să fie numit cel puțin ciudat Dar va părea și mai ciudat când ne amintim că aceiași critici care au acționat în acest fel cu Baratynsky au umplut majoritatea articolelor lor despre poemul său cu discuții despre curențele morale și literare Să ne amintim această împrejurare când vorbim despre caracterul literaturii noastre în general: acum să ne întoarcem la poemul însuși După părerea mea, Concubina se deosebește de alte poezii ale lui Baratynsky prin o mai mare maturitate în performanța artistică Să explicăm Citind Eda, suntem impregnați de un singur sentiment, profund, trist, poetic tânăr, dar și tânăr și nedefinit Imaginația joacă după inimă; sunetele strălucitoare rămân în suflet; dar ceva lipsește în întreaga creație și există ceva nespus, ceva neterminat, ca în primul impuls al simțirii, neexplicat încă de amintiri Decorul exterior al Edei are defecte de același fel: poetul este adesea purtat de un singur sentiment, o singură descriere, frumos separat, dar nu întotdeauna necesar în raport cu întreaga făptură Într-un cuvânt, nu toate mijloacele din poem tind spre același scop, deși sentimentul principal este dezvoltat în ea puternic și captivant În sala de bal, dimpotrivă, ordinea și armonia pieselor nu lasă nimic de dorit din punct de vedere artistic Totul este proporțional, totul este la locul lui; fiecare imagine are volumul ei potrivit; fiecare descriere arată limitele de schimb Dar, în ciuda acestei regularități a părților, sentimentul dominant decurge din ele într-o manieră nemulțumită de clară și sonoră; iar dacă lui Ed îi lipsește definiția plastică și simetria, atunci în Ballroom am dori să vedem mai multă unitate și fascinație lirică *) Majoritatea criticilor Concubinelor s-au infirmat pe ei înșiși și între ei; dar cea mai completă analiză a poemului, cele mai plauzibile acuzații, cea mai distinctă infirmare a prefeței atașate acesteia, se află în analiza Concubinei, tipărită în numărul al Telescopului La sfârșitul acestei cărți a europeanului, cititorii vor găsi un răspuns la această analiză și poate servi și ca răspuns la restul criticii poeziei Baratynsky Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU G Ambele sunt combinate în Concubină, unde gândul principal corespunde unui singur sentiment, exprimat clar și puternic, dezvoltat în evenimente corespunzătoare acestuia și armonios proporțional Dar această maturitate artistică, care deosebește ultima poezie a lui Baratynsky de cele precedente, nu constituie încă meritul principal al operelor elegante Perfecțiunea artistică, ca și educația, este o calitate secundară și relativă; uneori, ca o mască pe un schelet, acoperă doar lipsa de viață interioară; uneori, ca chipul unui suflet nobil, îi servește drept oglindă și expresie; dar în orice caz, demnitatea lui nu este originală și depinde de poezia sa interioară, inspiratoare Prin urmare, pentru a evalua, așa cum ar trebui, poemul lui Baratynsky, vom încerca să stabilim caracterul general al poeziei sale și să vedem cum a fost exprimat în ultima sa lucrare Muza lui Baratynsky poate fi comparată cu o frumusețe, înzestrată cu un suflet profund și poetic, o frumusețe modestă, educată și atât de decentă în acțiunile, discursurile, rochiile și mișcările ei, încât la prima vedere va părea obișnuită; mulţimea poate trece pe lângă ea fără să-i observe demnitatea; căci în ea totul este simplu, totul este proporțional și nimic nu atrage privirea cu o diferență strălucitoare; dar o persoană cu perspicacitate spirituală va fi lovită în ea tocmai de acele calități pe care mulțimea nu le observă Iată de ce se întâmplă adesea să întâlnim oameni educați care nu înțeleg toată frumusețea poeziei lui Baratynsky și care, probabil, l-ar găsi mai mult la suflet dacă ar fi mai puțină simplitate și chibzuință în poeziile lui, mai mult zgomot, mai multe exclamații de operă și mișcări de balet , la fel ca în jumătatea secolului trecut publicul englez nu putea simpatiza cu Zair, văzând că la reproșurile lui Orozman ea doar plângea; iar actrița care și-a jucat rolul, dorind să aibă mai mult efect, a trebuit să țipe și să se rostogolească pe podea *) *) Sultanul, говоритъ Волтеръ, nu este emoționat să o vadă în această postură ridicolă și deznădăjduită, iar în clipa după aceea este uimit că Zair plânge El îi spune acest hemistich: Zaire, plângi! Ar fi trebuit să-i spună înainte: Zaire, te rostogolești pe pământ! Библиотека "Runivers" ОБОЗРѢНІЕ Dar această chibzuință și regularitate, această simplitate nobilă și desăvârșire artistică, care disting operele lui Baratynsky, nu constituie o podoabă întâmplătoare a poemelor sale; ele provin din însăși esența poeziei sale care, ca și poezia lui Batiușkov, respiră doar dragoste pentru proporții și armonie Întregul adevăr al vieții ne apare în picturile lui Baratynsky într-o perspectivă poetică și armonioasă; însăşi disonanţele din ea nu sunt o dezordine, ci o disonanţă muzicală, care se rezolvă în armonie Pentru a da loc inimii sale, nu are nevoie să inventeze pentru el însuși o lume fără precedent, vrăjitoare, fantome și magnetism animal; în realitatea însăși a descoperit posibilitatea poeziei; căci cu o perspectivă profundă asupra vieții a înțeles necesitatea și ordinea acolo unde alții văd discordia și proza De aici afirmația sa că totul adevărat, prezentat pe deplin, nu poate fi imoral; din acel eveniment foarte obișnuit, cele mai mici detalii ale vieții, sunt poetice când le privim prin coardele armonice ale lirei sale Un bal, o mascaradă, o scrisoare neacceptată, o sărbătoare a prietenilor, o plimbare singuratică, citirea versurilor de album, un nume poetic, într-un cuvânt, toate accidentele și toată viața obișnuită, capătă sub condeiul lui caracterul de semnificație poetică , căci sunt strâns asociate cu cele mai decisive experiențe ale sufletului, cu cele mai înalte momente ale ființei și cu cele mai profunde și proaspete vise, gânduri și amintiri de dragoste și prietenie, viață și moarte, bine și rău, Dumnezeu și eternitate , fericirea și suferința, scopul lor, urmele și poezia Aceste contemplații sublime, sincere, îmbinate într-un singur tablou cu accidentele cotidiene ale vieții, capătă din ele o formă clară, o certitudine vie și o sensibilitate grațioasă, în timp ce cele mai obișnuite evenimente ale vieții primesc dintr-o asemenea contopire profunzimea și muzicalitatea unei poetice creare Așadar, de multe ori fără a lua imaginația pe tărâmuri îndepărtate, ci lăsând-o în mijlocul vieții obișnuite, poetul știe să o încălzească cu o poezie atât de sinceră, cu o tristețe atât de ideală încât, fără să ridicăm privirea de pe parchetul neted, cerat, sunt transportați într-o atmosferă muzicală și visător de spațioasă Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU Această direcție a poeziei lui Baratynsky este mai clară decât în alte poezii, exprimate în Concubina sa Nu voi repeta aici conținutul său, care este cunoscut de multă vreme de fiecare dintre cititorii mei Voi observa doar că în această poezie nu există o singură scenă care să nu conducă la un sentiment poetic și nu există un singur sentiment care să nu se îmbine inseparabil cu imaginea vieții reale - și aceste imagini vorbesc mult mai clar decât toate interpretările posibile În loc să descrie în cuvinte acel sentiment greu de tristețe vagă care a asuprit sufletul lui Yeletsky în mijlocul vieții sale dezordonate, depravate; în loc să spună cum această viață murdară nu i-a putut umple inima nobilă și ar fi trebuit să trezească în el nevoia de iubire pură și sublimă; cum această nouă iubire, împrospătându-i sufletul, trebuie să fi contrazis modul lui obișnuit de viață; în locul tuturor acestor explicații psihologice, poetul ne pictează scene vii care vorbesc imaginației și sunt preluate dintr-o descriere adevărată a realității: un tablou al unui festin nocturn; urmele sale urâte în camera lui Yeletsky; o fereastră deschisă spre Kremlinul cu cupolă aurie dimineața, la răsăritul soarelui; o plimbare lângă Novinsky și o întâlnire cu Vera, o mascarada, o conversație cu Sarah etc , etc Uneori, un vers conține o întreagă poveste a vieții interioare Deci, pentru a exprima dragostea lui Eletsky, poetul descrie aspectul Verei și adaugă doar: Cu ochii ei limpezi, Cu frumusețea ei calmă, Cu o expresie atât de nobilă a acestei prețioase tăcere, Ea era ca o viziune a izvorului Său discriminator O întâlnește pe Vera la teatru: Yeletsky, uitând scena, Nu mi-am luat ochii de la acea cabană, În care Vera Volkhovskaya Sam, ocazional întâlnire O privire fixată asupra ei — După ce am gustat o întâlnire incompletă, Yeletsky a venit acasă Umplut cu faina dubla; Dar iubindu-ți suferința, Aceeași întâlnire cu o nouă zi Am căutat în nebunia mea * Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE Câteva cuvinte reprezintă întregul caracter al Verei, începutul iubirii ei și soarta ei viitoare: Natura a creat-o pe Vera Cu suflet viu, tandru; Ea a judecat-o să simtă Cu o plinătate periculoasă în viață Recent, o tânără fecioară Strălucind de o frumusețe proaspătă, Ea a intrat în vârtejul urban Ea nu și-a dat seama încă nu mi-am înțeles sufletul; Dar cu un vis întunecat în ea Ea a vorbit deja Deşertăciunea îi era ciudată; Nu putea fi captivată de soarta Ei incoerentă; Aș vrea ca inima ei să aleagă pentru sine un singur idol și să înțeleagă astfel viața Aici sunt întâlniri romantice Cu eroul poveștii mele Dar soarta i-a înșelat inima sărmanei Vera: logodnicul ei a murit, toate visele de fericire au fost distruse pentru totdeauna și întreaga tulburare teribilă din sufletul ei, poetul o pictează într-un singur tablou, tangibil clar, profund considerat și în același timp izbitor de simplu și obișnuit : În acea iarnă cu unchiul meu bătrânul Părăsind orașul, Ea s-a întors doar doi ani mai târziu Fața ei nu s-a schimbat; Strălucește cu aceeași frumusețe; Dar se îngrijește mai strict de el însuși O cunoştinţă apropiată nu intră Ea este cu nimeni Conduce întotdeauna o scurtă conversație Mișcările ei sunt subordonate Cold Meath Verin uite, Fără a schimba expresia, Nu exprimă nimic Tânărul său genial Nu reînvia, și nerăbdare Nu vei observa bătrânul bufon din el Prietenii ei amuzanți Ei nu vor fi atrași de râs nemodest; Și-a împărțit timpul liber Între pian și pânză; Ei nu au văzut gânduri lene, Și nu a fost prins niciodată Cu un roman de Vera Volkhovskaya; Cea mai perfectă fecioară În gura tuturor ea este reputată Ce îi dă această modestie? Vai! dor secret Biblioteca „Runivers” LITERATURA RUSĂ PENTRU Mai e sufletul ei plin? Mai poartă ea în ea Al trecutului un vis adevărat, Și este indiferentă față de tot Ce nu-i aparține, - Ce nu-i amintirea lui? Sau, maturizată cu mintea ei, a înțeles deja prin ei nebunia pasiunii? Mi-am dat seama cât de ridicol Și frivol este, Cât de corecte sunt părerile acceptate Despre visele romantice? Sau acum în ochii ei, Pentru o schiță generală, într-o clipă de uitare, Pasul pe jumătate făcut de ea, S-a făcut o farsă copilărească singură / Și cu atâta rafinament, Sunt credincios sondajului lumeștilor, Ea vrea să răscumpere el în fața ei? Un lucru este altul, sau în el este vina Patimilor tăcerii atemporale: Pierdut de tânăra Credință Sau culoarea vieții, sau culoarea sufletului Această descriere a Verei este unul dintre cele mai bune exemple ale modului în care cele mai obișnuite fenomene din viața reală capătă un caracter profund poetic sub condeiul lui Baratynsky Nu vorbesc despre imaginea Sarei, poate cea mai bună creație din întreaga poezie Totuși, în ciuda tuturor virtuților Concubinei, nu se poate decât să admită că în acest gen de poezii, ca și în tablourile lui Mieris, există ceva inutil penibil, ceva inutil condiționat, ceva meschin, care nu-i permite artistului să să-și dezvolte complet gândirea poetică Însuși volumul poeziei contrazice posibilitatea unei revărsări libere a sufletului; iar pentru armonia exterioară, pentru armonia tranzițiilor, pentru proporționalitatea părților, poetul trebuie să sacrifice adesea alte calități, mai esențiale Astfel, însăși dragostea pentru armonie și proporție frumoasă dăunează poeziei atunci când poetul acționează într-un cerc prea limitat Paganini, cântând concerte pe o coardă, are cel puțin acea consolare egoistă că publicul este surprins de arta cu care depășește dificultățile puse pentru el însuși Dar câți sunt capabili să aprecieze dificultățile cu care trebuie să se lupte Baratynsky?— Poate mă înșel, dar mi se pare că publicul nostru de până atunci nu va înțelege toată profunzimea și toată poezia Biblioteca „Runivers” REVISTA LITERATURII RUSE ÎN viziune originală asupra vieții, care o distinge pe Muza lui Baratynsky, până când o prezintă într-o lucrare mai potrivită cu direcția dominantă a imaginației sale Baratynsky, mai mult decât oricare dintre poeții noștri, ar putea crea pentru noi o comedie poetică, constând nu din caricaturi reci, nu din vorbe triste și jocuri de cuvinte, ci dintr-o reprezentare adevărată și în același timp poetică a vieții reale, și așa se reflectă în oglinda limpede a sufletului poetic, cât de subtilă și perceptivă apare ea la observație, înaintea judecății de gust discriminatoare, tandru și fericit educată Biblioteca „Runivers” almanahuri rusești PENTRU ( ) Până acum, pentru au fost publicate mai mult de zece almanahuri Între ele, Alcyone, publicată de baronul Rosen, se remarcă prin versurile excelente ale lui Jukovski, versurile lui Pușkin, Prinț Vyazemsky și proza lui Marlinsky și Somov Dar fără comparație, Florile Nordului diferă de toate celelalte almanahuri, strălucitoare cu numele lui Dmitriev (I I ), Jukovski, Pușkin, Prinț Vyazemsky, Baratynsky, Yazykov și chiar Batyushkov și regretatul Delvig A trecut deja un an de la moartea lui Delvig, de când moartea sa prematură cu o mână odioasă l-a smuls din cercul de prieteni și din activitatea liniștită, poetică Op era Poet: cu ochi nepăsători (*) priveam lumea, iar lumea era străină; Vorbea dulce cu prietenii lui; El a idolatrizat frumusețea cu sufletul; A cântat cu versuri fericite Harit, vin și prietenie și pace A cântat dragostea, melodiile lui (**) Strălucea cu armonie vie, Ca standul zgomotos și persan al fecioarei, potirul tânăr al Olimpului A cântat vin: versul simplu și clar a inspirat încântare; Au sunat dulce, Ca-n zgomotul oamenilor liberi ai frumosului Fial, fialul sărutător II Fecioarele ruse le repeta cu pasiune *) Aceste versuri sunt preluate dintr-un cântec al lui H M Yazykov, publicat în Sev Flori **) Din Mesajul lui Yazykov către Delvig, tipărit acolo Biblioteca „Runivers” ALMANAHUL RUS PENTRU Așa era el, păstrat de Phoebus, Suflet și liră greacă veche El a plecat Șeful celor fără griji Din zgomotul vieții trecătoare, Din lumea în care totul este praf și fum, Într-o lume mai bună, în sânul vieții veșnice El este depășit Dar a lăsat lira să sune pentru Noi pentru totdeauna Delvig a scris puțin și a tipărit și mai puțin; dar fiecare lucrare a lui respiră maturitatea unui vis poetic și perfecțiunea unui finisaj clasic Imitațiile sale ale anticilor, mai mult decât toate traducerile și imitațiile rusești, sunt impregnate de spiritul simplității antice, sensibilitatea grecească la frumusețea plastică și dragostea străveche, copilărească, pentru idealurile pure ale perfecțiunii senzuale Dar poezia cu care sunt pline cântecele rusești ale lui Delvig este mai aproape de inima rusească; în aceste cântece melancolia gânditoare și simplitatea poetică a melodiilor noastre rusești răspunde cu un ecou armonic Scriem, drept dovadă, una dintre cântecele lui Delvig, tipărită în ultimele Northern Flowers, care aparține numărului celor mai bune cântece ale sale: Ca în spatele râului, femeia suburbană stă în picioare; O potecă merge de-a lungul acelui așezământ; Calea este lată, dar nu lungă; Ea se împrăștie în două direcții: Ca la stânga, în cimitir către morți; Iar la dreapta - la semenii transcaucazieni A fost trist pentru mine, tinere, să mă despart de Doi dragi și de nò unul și celălalt! Conducând în stânga logodnicul, Cu plângătoare mamă pământ am acoperit; Și prietenul raid a plecat pe cealaltă, dând din cap spre mine în despărțire A evalua imparțial și în detaliu poeziile lui Delvig ar fi un serviciu nu lipsit de importanță pentru literatura rusă, iar aceasta este una dintre cele mai bune sarcini cu care se confruntă criticii noștri Povestea lui Batyushkov, tipărită în Northern Flowers, se distinge prin sonoritatea obișnuită și puritatea limbajului Poeziile lui Dmitriev ne-au amintit viu și de poezia sa anterioară; după ce le-a citit, care nu repetă împreună cu Jukovski: Nu, nu a trecut, veșnic tânărul nostru cântăreț, Tradiția ta: geniul tău este vesel și proaspăt; Ai trezit mult timp corzile tăcute, - Iar sunetele ne-au captivat Biblioteca „Runivers” RUSSIAN ALMANACH PA Y Õ Acest Răspuns al lui Jukovski este plin de cele mai proaspete frumuseți, cel mai poetic sentiment și cea mai emoționantă amintire Să adăugăm la ceea ce am numit: Bătălia cu șarpele, traducere a lui Jukovski din Schiller; A A Delvig, Yazykov; Mozart și Salieri, Pușkin; La revedere, Prinț Vyazemsky; - și iată cele mai bune decorațiuni ale Florilor Nordului din acest an, bogate în multe versuri și proză mai frumoase În general, apariția px poate fi clasată printre cele mai remarcabile evenimente din literatura actuală Biblioteca „Runivers” Vai de Wit la Teatrul din Moscova, ( ) La sfârșitul anului trecut, la Teatrul din Moscova a fost pusă în scenă celebra comedie a regretatului A S Griboydov: Vai de înțelepciune și, în ciuda faptului că actorii au jucat prost și nici unul dintre ei, nici măcar pe domnul Șcepkin, și-a înțeles rol; în ciuda faptului că comedia este de mult familiară pentru majoritatea publicului, pentru că nu există niciun district în Rusia europeană, nu există nici un regiment de armată în care să nu fie cunoscut pe de rost; în ciuda faptului că nu are merit dramatic și teatral propriu și este mai bun în lectură simplă decât pe scenă; în ciuda faptului că, în cele din urmă, publicul moscovit a văzut în ea propria lor caricatură, teatrul a fost aproape plin în cele trei-patru momente ale spectacolului ei Demonstrează asta imparțialitatea publicului moscovit? Sau este batjocura noastră mai puternică decât mândria noastră? Sau poate că ne-am uitat la scenă cu aceeași nevinovăție bună cu care celebra maimuță, privind în oglindă, i-a spus ursului: Uite, Mishenka: ce fel de cană este aia? Adevărat, originalele acelor portrete pictate de Griboidov nu mai constituie majoritatea societății moscovite și, deși au fost create și hrănite de Moscova, Moscova însăși le privește deja ca pe o raritate, ca pe ruinele curioase ale unei alte lumi Dar personajul principal al societății moscovite în general nu s-a schimbat Filosofia lui Famusov și acum ne întoarcem capetele (*); chiar și acum, la fel ca pe vremea lui, suntem ocupați și ne frământăm din nimic; ne înclinăm și ne umilim dezinteresat și numai din plăcerea de a ne pleca; ducem o viață fără scop, fără sens; ne întâlnim cu oameni fără participare, ne despărțim fără regret; căutăm plăceri de moment și nu știm să ne bucurăm *) Filosofează, mintea se va învârti: Sunt trei ore, dar nu există ceartă timp de trei zile! Biblioteca „Runivers” despre comedie: durerea este mintea Și acum, la fel ca și sub Famusov, casele noastre sunt la fel de deschise tuturor: pentru cei răi și nepoftiți, pentru onestitate și ticăloși Legăturile noastre sunt formate nu prin asemănarea opiniilor, nu prin conformitatea caracterelor, nu prin același scop în viață și nici măcar prin asemănarea regulilor morale; Suntem complet indiferenți la toate acestea Șansa ne unește, șansa ne desparte și ne reunește, fără nicio consecință, fără nicio semnificație Acest gol al vieții, această indiferență față de tot ce este moral, această absență a oricărei păreri și, în același timp, frica de bârfă, aceste relații nesemnificative care epuizează o persoană în fleacuri și-l fac incapabil de tot ce este ordonat, sublim și demn de muncă: pentru a trăi, toate acestea oferă Moscovei societatea are un caracter cu totul special, care este mijlocul dintre nepotismul districtual și prost gust, și sofisticarea metropolitană și lux Desigur, există și excepții, și poate că sunt mai multe dintre ele decât pot observa trecătorii: există societăți alese fericit, care se protejează cu grijă de confuzia din jur și de nesemnificația înfundată; sunt oameni care, în cercul relațiilor de familie liniștite, în mijlocul îndatoririlor civice dezinteresate, dezvoltă sentimente de sublim împreună cu reguli ferme și nobile; sunt oameni care au înțeles posibilitatea unui scop înalt în mijlocul vidului și planeității universale; oameni care sunt capabili să-și creeze singuri plăcerile iluminării și luxului cu rafinament și gust; dar acești oameni, aceste societăți sunt departe de a fi majoritari; iar dacă ar fi vrut să-și ia asupra lor franchețea inutilă și ciudată de tinerețe a lui Chatsky, atunci, la fel ca el, ar fi un om de întâlniri, o creatură insuportabilă, indecentă și nebună Cu toate acestea, chiar și excepțiile, care sunt în luptă constantă cu majoritatea, nu se pot proteja complet de contagiositatea ei și, involuntar, mai mult sau mai puțin, își împărtășesc neajunsurile Deci nu există aproape nicio casă la Moscova care să nu dezvăluie cumva unui străin luminat lipsa noastră de educație, iar dacă nu în sufragerie, nu în birou, atunci măcar pe hol va găsi un fel de dezacord cu europeanul viata si acordul cu viata Moscovei Biblioteca „Runivers” despre comedie: durere din minte Desigur, acest lucru are un efect asupra proprietarului însuși; pentru că este perfect corect ca Pe toată Moscova există o amprentă specială Aceasta este ideea principală a comediei lui Griboydov, un gând exprimat puternic, viu și cu farmecul adevărului uimitor Fiecare cuvânt rămâne în memorie de neșters; fiecare portret este atașat în mod inerent de fața originalului; fiecare vers poartă stigma adevărului și fierbe de focul indignării, cunoscut unui singur talent Dar există o altă părere în aceeași comedie, care, după părerea mea, dacă nu o contrazice pe cea predominantă, atunci măcar dovedește că autorul a judecat Moscova mai mult ca un martor, entuziasmat cu pasiune, decât ca un judecător, gândind indiferent, și capabil, chiar condamnând, să deosebească binele de rău Poate că acest lucru nu dăunează operei de artă, nu dăunează adevărului artistic; dar dăunează adevărului practic și moral Gândul despre care vorbesc este indignarea autorului față de dragostea noastră de străin Adevărat, această iubire ajunge adesea la ridicol și fără sens; prost regizat, deseori interferează cu propria noastră dezvoltare; dar abuzurile asupra lucrurilor nu îi distrug demnitatea Adevărat, suntem ridicoli în a imita străinii, dar numai pentru că imităm stângaci și incomplet; că de sub un frac european iese cu rămășițele unui caftan rusesc și că, după ce ne-am bărbierit barba, încă nu ne-am spălat pe față Dar ciudățenia imitației noastre va trece cu o mai mare răspândire a iluminării; iar iluminarea nu se poate răspândi între noi altfel decât împreună cu răspândirea unui mod de viață străin, a portului străin, a obiceiurilor străine, care ne apropie fizic de Europa și, în consecință, contribuie la apropierea noastră morală și luminată Căci cine nu știe ce influență are aranjarea exterioară a vieții asupra caracterului educației în general? Nu avem de ce să ne temem să ne pierdem naționalitatea: religia noastră, amintirile noastre istorice, poziția noastră geografică, totalitatea modului nostru de viață sunt atât de diferite de restul Europei, încât este imposibil din punct de vedere fizic să devenim fie francezi, fie englezi sau germani ¡Dar până acum naționalitatea noastră a fost Biblioteca „Runivers” despre comedie: durere din minte naţionalitate needucat, nepoliticos, chinez-imobil Iluminează-l, înalţă-l, dă-i viaţă şi puterea dezvoltării —'■ numai influenţa străină poate; și așa cum până acum toată iluminarea noastră a fost împrumutată din afară, tot așa doar din afară o putem împrumuta acum și până atunci, până ajungem din urmă cu restul Europei Acolo, unde europeanul comun coincide cu particularitatea noastră, se va naște iluminarea cu adevărat - rusă, educată - națională, solidă, vie, profundă și bogată în consecințe benefice Iată de ce dragostea noastră pentru lucruri străine poate părea uneori ridicolă, dar nu ar trebui să trezească niciodată indignare; căci, mai mult sau mai puțin, indirect sau direct, ea duce întotdeauna la iluminare și la succes și în chiar erorile sale nu este atât de dăunătoare, cât utilă Dar dragostea pentru lucrurile străine nu trebuie confundată cu predilecția pentru străini; dacă prima este utilă, ca drum către iluminare, atunci cea de-a doua, fără nicio îndoială, este atât dăunătoare, cât și ridicola, și demnă de o opoziție serioasă Căci — ca să nu mai vorbim de faptul că din zece străini care și-au schimbat patria cu Rusia, rareori există unul luminat — majoritatea așa-zișilor străini nu se deosebesc de noi nici prin locul de naștere; s-au născut în Rusia, crescuți în obiceiuri semi-ruse, de asemenea, educați superficial și se deosebesc de nativi doar prin ignorarea limbii ruse și prin terminația străină a numelui lor Această necunoaștere a limbii îi face în mod natural străini printre ruși și formează o relație cu totul specială între ei și băștinași Aceste relații, mai mult sau mai puțin comune tuturor, creează interese comune între ei și, prin urmare, îi obligă să convergă între ei, să se ajute și, fără a fi de acord, să acționeze împreună Deci însăși ignoranța limbii le servește drept parolă, prin care se recunosc reciproc; iar lipsa noastră de educație ne face să confundăm străinul cu străinii, precum bebelușul confundă un profesor cu știința, iar în mintea lui nu știe să despartă conceptele de învățare de ochelari rotunzi și mișcări incomode Biblioteca „Runivers” Câteva cuvinte despre stilul lui Vilmain ( ) Articolul anterior despre Împăratul Iulian *) aparține acelor puține lucrări ale lui Vilmain, în care simplitatea nobilă a stilului nu este împodobită cu rafinament ondulat al expresiilor și al răsturnărilor Căci, vorbind în general, limbajul lui Wilmain nu se distinge atât prin frumusețea sa corectă, austera și clasic calm, cât prin grația sa vie, capricioasă, originalitatea elegantă și neglijența adesea studiată Acest lucru se observă mai ales în prelegerile sale improvizate, unde scriitorul nu are timp să fie scriitor și să-și proceseze sugestiile involuntare conform legilor gustului distinct și unde, în consecință, talentul natural apare cu toate trăsăturile frumuseților și neajunsurilor sale, ca o frumusețe trezită dimineața ѣ Din același motiv pentru care Guizot în prelegerile sale vorbește mai multă acțiune și mai puține fraze decât în compozițiile sale făcute în timpul liber, din același motiv în improvizațiile lui Wilmain există mai multe fraze și mai puțină acțiune decât în creațiile lui fotolii Din acest motiv, frazele sale, ca un vers reușit, ca o temă fericită, rămân în memorie chiar și atunci când nu exprimă gânduri noi sau neobișnuite, deși sistemul general al gândurilor lui Wilmain este și nou și neobișnuit pentru Franța Spun sistem, căci nu pot fi de acord cu cei care nu găsesc *) Același scriitor, căruia îi datorăm traducerea acestui articol, la fel de corect, grațios și strâns a tradus în rusă lucrarea aceluiași autor despre Elocvența creștină a secolului al IV-lea Această lucrare va fi publicată în locul unei prefațe la o nouă traducere a Locurilor alese din Sfântul Ioan Gură de Aur, publicată de domnul Obolensky (traducătorul lui Platon și Herodian) în folosul văduvelor și orfanilor clerului Vezi N Telescop Biblioteca „Runivers” DESPRE silaba lui VILMEN ea în părerile lui Vilmain Da, în ciuda dezordinei exterioare a gândurilor sale, în ciuda nepăsării expunerii sale, în ciuda aparentei lejeritate și aleatorii a pozițiilor sale, Vilmen are propriul său sistem, iar sistemul este considerat matur, pentru că afirmațiile sale nu se contrazic nicăieri; un sistem profund, căci gândurile lui sunt la egalitate cu pleoapa; un sistem ferm înțeles și strict legat, tocmai pentru că îl poate exprima atât de ușor, atât de înțeles și, aparent, atât de superficial: claritatea este ultimul grad de deliberare Mai mult decât alți scriitori francezi, stilul lui Villemin seamănă cu stilul lui Balzac, scriitorul din Ultimul Chouan, Tablouri din viața privată etc , etc Balzac, ca și Villemin, îi place să surprindă prin neașteptarea întorsăturii, expresiile neobișnuite și o combinație fără precedent de semnificații diferite ale epitetelor; el, ca și Vilmen, împrumută cele mai multe dintre comparațiile sale din viața reală și cea prezentă; isi permite si uneori o neregula si o inovatie pentru a picta un gand in culoarea lui vie, cu nuantele sale cele mai delicate; - dar în ciuda acestei asemănări de manieră, stilul lui Balzac, în opinia mea, diferă de stilul lui Vilmain prin faptul că acesta din urmă este întotdeauna aproape fidel unui sentiment de decor grațios, în timp ce primul, în ciuda întregului său talent, adesea trece dincolo de limitele harului în tărâmul nefiresc Vilmain va spune uneori o frază de beteală, dar apropo; Balzac va repeta aceeași frază și adesea deplasată Vilmain este uneori incorect ca scriitor, dar chiar în neregulile sale vezi un om cu un gust rafinat și educat în mijlocul unei societăți selective; rostind un gând nou, pentru care încă nu există o expresie, ar alege mai degrabă o întorsătură de frază capricios colocvial decât mult învățată, prin același simț al cuviinței, prin care doamnele noastre, negăsind cuvinte rusești, se hotărăsc mai degrabă asupra galicismului decât asupra Expresie slavă Balzac nu greșește mai puțin decât Wilmain; dar neregula sa nu este justificata de multe ori prin nimic, iar rafinamentul ei jigneste uneori nu numai gustul unui scriitor, ci si bunul gust in general, ca o saritura prea inalta a unui dansator care nu este la teatru Ceea ce este deosebit de remarcabil la Wilmin este că, neștiind limba germană, în gândurile sale fundamentale și mai ales în Biblioteca „Runivers” DESPRE silaba lui VILMEN aplicațiile lor literare, aproape întotdeauna sunt de acord cu gândurile predominante în Germania În opinia mea, numai aceasta ne-ar putea dovedi că cunoștințele literaturii germane sunt foarte extinse în rândul francezilor educați; că rezultatele gândirii germane circulă acolo ca o monedă, mai mult sau mai puțin familiară tuturor, deși încă noi și neacceptate de toată lumea, precum banii noștri de platină Biblioteca „Runivers” Despre scriitorii ruși (Scrisoare către Ania Petrovna Sontag) ( ) La ultimul post, nu am avut timp să vă exprim, dragă doamnă, toate gândurile și sentimentele pe care mi le-a stârnit scrisoarea dumneavoastră: permiteți-mi să termin acum Pentru mine, aceasta este o chestiune de iubire de sine: mi-e frică în ochii tăi să nu cad în numărul celor care, văzând frumosul, îl înțeleg la jumătate sau îl apreciază în vânt - mă tem cu atât mai mult că pt eu, după demnitate, e bine să acționezi, nu există o cale mai înaltă cum să poți înțelege binele În acțiunile doamnelor din Odessa, văd nu numai o faptă bună, ci - care după părerea mea este și mai bună - o faptă cu adevărat luminată Este remarcabil nu numai din punct de vedere moral, ci și din punct de vedere social, ca o nouă dovadă reconfortantă că, în general, educația noastră a avansat Iată nu o sugestie a inimii, nici o faptă întâmplătoare, ci un gând social bun, împărtășit de mulți; nu doar compasiunea pentru nenorocirea care ne îngrijorează cu prezența ei, ci o participare cu inima luminată la treburile comune nu este un semn fals al acelei sfinte iluminări, care este singura adevărată și care până acum era destul de rară la noi Că femeile, în general, au o inimă duioasă este un lucru de mult cunoscut și atât de comun, încât chiar rar este considerat o virtute, ca tot ceea ce este inevitabil, pentru care mulțumesc destinului, și nu unei persoane Că în Rusia există mai ales femei care au fost create cu un suflet înălțat, capabile să facă fapte frumoase, înalte, chiar eroice, acesta este și un lucru dovedit, iar în acest sens avem deja dreptul să ne mândrim cu multe popoare, găsind în noi înșine Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI măsuri de nu una, nici două astfel de fapte, din care sufletul devine împreună și cald și sfânt Dar simpatia față de viața publică este încă nouă printre noi și, prin urmare, femeile de cinci ani, în ciuda tuturor virtuților lor private, fac mai puțin bine în general decât în state există altele mai luminate și numai pentru că acolo un sentiment comun le obligă să acționeze împreună, între timp cum cu noi fiecare poate acționa numai pentru sine Pentru a fi convins de acest lucru, nu trebuie decât să fii atent la tot binele produs de societățile caritabile ale femeilor din Prusia, Bavaria, pe Rin, în Franța și mai ales în Anglia și în Statele Unite Mi se pare nu mai puțin un semn bun că doamnele din Odessa au ales, ca unul dintre mijloace, să publice Almanahul Timp de zece ani, cu greu i-ar fi trecut nimănui prin cap să se gândească la acest remediu Totuși, că nu m-a lăsat prea mult purtat de mișcarea primului gând, că acțiunile tale de la Odesa nu sunt de fapt un accident, nu o excepție, ci un semn al unei mai mari maturități a educației noastre sociale — aceasta, în în caz de nevoie, aș putea dovedi cu o mie de exemple diferite, care confirmă toate un lucru: că iluminarea avansează rapid printre noi și că succesele ei sunt chiar mai vizibile la femei decât la bărbați Luați ca exemplu camerele noastre de zi, literatura noastră, prima noastră educație, care este întotdeauna și peste tot treaba femeilor – ce diferență față de ceea ce era înainte! Este departe vremea când opinia publică a separat femeile educate într-o clasă specială, distingându-le cu titlul de oameni de știință? - Acum doar o femeie educată nu părăsește încă din cercul obișnuit - Cât timp în urmă a fost politețea femeilor a constat în arta de a se juca cu cuvintele, răsucirea conceptelor, înșirarea frazelor cu modele și cele învățate adesea pe de rost? Cât timp s-a învârtit conversația lor între personalități apropiate și un caleidoscop nesfârșit de locuri comune despre virtute și viciu, despre dragoste și prietenie, despre sensibilitate și răceală, despre superioritatea bărbaților sau femeilor sau despre dacă orbul este mai fericit decât surdul, sau surzii orbilor? Acum asemenea politețe sunt rare În general, reputația de curtoazie nu se mai bazează pe fraze; femeile educate nu se mai joc nicăieri cu concepte; deja sub masca cuvintelor Biblioteca „Runiverse” DESPRE SCRIITORII RUSI caută doar relații personale;- și există un motiv pentru asta: au început să gândească, iar majoritatea au un mod de a gândi care nu mai este un living, nu o factură, ci al lor, real Adesea, într-un cap care nu a primit încă dreptul de a scrie scrisori, sunt deja stocate gânduri originale, moderne, nu dobândite prin memorie, ci prin reflecție serioasă, sau prin citirea unor cărți care înainte ar fi fost inaccesibile pentru cei mai mulți oameni de știință Uneori, la sunetul arcului, doamnele noastre cu tot sufletul intrau în picioare, totul în ele prindea viață, totul intra în mișcare; au acţionat pe parchet din toată inima, din toată puterea, din tot trupul, din tot sufletul - şi toate acestea se învârteau înaintea ta, toate acestea săreau fără amintire Si acum! - în cele mai strălucite colecții există ceva incomplet; pe chipurile celor mai veseli vei observa dese momente de chibzuiala De unde o asemenea schimbare? Mulți văd în aceasta doar o nouă cauză a plictiselii; Văd în această plictiseală nevoia de ceva mai bun, nevoia ca viața să fie mai vie, mai inteligentă, mai eficientă, mai caldă, într-un cuvânt: mai luminată Și acea suferință interioară, inexprimabilă, care vine din această nevoie, care se simte viu, acea boală a sufletului cugetător, boala educației, care s-a născut în vremea noastră și încă nu și-a găsit un nume, care împreună slujește atât ca o cauză și un semn de iluminare - așa cum o întâlnești adesea chiar și la astfel de femei pe care, se pare, atât natura, cât și soarta le-au creat în mod intenționat în lume cu unicul scop de a recunoaște fericirea pământească în toată splendoarea ei Este greu de văzut, dar în același timp este îmbucurător; aceasta este suferința, boala, dar boala spre creștere, purgatoriul minții, trecerea la lume, probabil cea mai bună Cu toate acestea, doamnelor noastre din iluminismul modern le-a fost transmis mai mult de un sentiment de nerecuperat Adesea, sub vălul grațios al unei glume vesele, sub o vorbă ușoară, strălucitoare, se ascunde nu un gând trecător, nici un sentiment orb, ci o părere întreagă, reală - o părere, un lucru aproape nemaiauzit în vremurile trecute! Adevărat, iar acum acest lucru este destul de rar; dar se întâmplă tot timpul și poate mai des decât cred mulți oameni Cel puțin, femeile educate vor să aibă o părere, să simtă că, neîmpodobite cu convingere sinceră în unele adevăruri, își pierd jumătate din farmec Experiența privată nu este un dock Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI angajament; dar, din câte am putut observa, în această privință sexul frumos îl depășește aproape pe celălalt, care își atribuie dreptul la rațiune prin excelență Ce diferență face zece ani! Ceea ce se poate spune despre societate se poate spune și despre literatura noastră Răspândirea iluminării este remarcabilă în ea în general; dar în raport cu femeile este vizibil incomparabil mai mult De vreo zece ani încoace, literatura noastră s-a extins doar – și asta, slavă Domnului! între timp, scriitoarele noastre sunt din ce în ce mai înalte Și cu cât timp în urmă, cu acest cuvânt scriitor, se îmbinau cele mai neplăcute concepte: degetele în cerneală, pedanteria în minte și tipografia în inimă Dar acum, de atunci, unele dintre cele mai bune podoabe ale societății noastre au intrat în rândurile scriitorilor; de când câteva momente cu adevărat poetice din viața unor femei cu talent s-au reflectat atât de grațios, atât de captivant în versurile lor ca oglindă, de atunci numele unui scriitor a devenit nu o ciudățenie, ci o podoabă de femeie; ea, în opinia publică, o ridică într-o sferă diferită, diferită de cea obișnuită, astfel încât imaginația noastră creează în jurul lui un alt cer, un alt aer și mai luminos și mai cald decât Odesa ta Totuși, vorbesc aici doar despre noua generație și parțial despre medie; în vechea generație, care este obișnuită să vadă o femeie ca pe o jumătate de jucărie, prejudecata împotriva satelurilor este încă în vigoare A zdrobit, poate, mai mult de un talent care promitea o nouă frumusețe în literatura noastră și, poate, o nouă glorie — cine știe? Ca urmare a acestei prejudecăți, majoritatea poeților noștri scriu puțin și fie nu tipăresc cu totul, fie tipăresc fără nume Nu sunt multe excepții Deci, fără îndoială, ați auzit de una dintre cele mai strălucite podoabe ale societății noastre, de o poetă al cărei nume, în ciuda talentului ei hotărât, este încă necunoscut în literatura noastră Nu mulți oameni fericiți au acces la poeziile ei fericite; pentru alții rămân un mister Talentul ei de a se ascunde pentru lume, care este condamnată să vadă în ea un lucru de zi cu zi, unul care nu părăsește cercul vieții obișnuite și numai prin strălucirea extraordinară a ochilor ei, prin Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI prin poezia captivantă a conversației ei sau prin grația mișcărilor ei, el poate recunoaște în ea un poet, ghici în ea acel talisman care excită visele atât de grațios Dar dacă prejudecata împotriva scriitoarelor nu a fost încă complet distrusă, atunci o altă prejudecată împotriva limbii ruse pare să înceapă decisiv să dispară oricine începe acum să scrie, desigur, începe să scrie în rusă și, probabil, că exemplu de talent rusesc, preluat din Rusia de literatura franceza, care trezeste in noi mai mult regret decat ne-am putea astepta de la el, nu mai este posibil pentru literatura noastra Nu este necesar sa spunem ca ma refer aici la scriitorul care transmite francezei literatura latura poetică a vieții vechilor noștri slavi Și, de fapt, spuneți-mi: cui i-a dat soarta mai multe mijloace pentru a influența succesul artelor plastice în Rusia?, cu un suflet poetic, deschis la tot ce este frumos, înzestrat cu cele mai rare talente, crescută în mijlocul luxului celei mai rafinate iluminism, încă din copilărie înconjurată de toată strălucirea artelor, de toată gloria creațiilor artistice - ea însăși părea a fi una dintre cele mai fericite opere elegante ale sorții Ceea ce alții visează de departe, ceea ce alții ghicesc după ureche, care a apărut în fața ei viu și aproape Toate raritățile educației europene, toate minunile ținuturilor iluminate, și marile arte, și marii artiști, și scriitori celebri, și teiul aparținând istoriei și chipurile aparținând momentului - toate acestea au fulgerat rapid și luminos în fața ei ochi, toate aceste urme prețioase pe tânăra ei imaginație - toate acestea pe care le-a putut împărtăși cu compatrioții ei, devenind un excelent mediator între ei și faptul că lumea iluminată are cele mai minunate Dar acest lucru nu s-a adeverit Italia, se pare, a devenit a doua ei patrie și, în plus, cine știe? poate că necesitatea Italiei este soarta comună inevitabilă a tuturor celor care au avut o soartă ca ea? Care din primele impresii a recunoscut cea mai bună lume de pe pământ, lumea frumuseții; al cărui suflet, de la prima trezire Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI în viață, a fost, ca să spunem așa, hrănit din florile artei și ale educației, în atmosfera caldă italiană a elegantului; poate pentru asta nu există deja viață fără Italia, și cerul albastru italian, și aerul italian, plin de soare și muzică, și limba italiană, impregnată cu tot farmecul neglijenței și grației, și pământul italian, presărat cu amintiri grozave, acoperite, vrăjite de creațiile unei creativități strălucitoare - poate că toate acestea nu mai sunt un capriciu al minții, ci o necesitate sinceră, singurul aer nesuflante pentru suflet, stricat de luxul artelor și al iluminării Recent, Academia Rusă — și asta face onoarea Academiei Ruse — a publicat poeziile unui scriitor rus, ale cărui lucrări vor ocupa unul dintre primele locuri între operele doamnelor noastre-poete și care a rămas în deplină obscuritate până la acum Soarta, se pare, a despărțit-o de oameni printr-un fel de prăpastie îngrozitoare, astfel încât, trăind în mijlocul lor, în mijlocul capitalei, nici ea nu-i cunoștea, nici ei nu o cunoșteau Au părăsit-o, nu știu de ce, i-a lăsat pentru Grecia ei, pentru Grecia, care, se pare, singură i-a umplut toate visele și sentimentele: măcar fiecare vers din câteva zeci de mii scrise de ea vorbește despre ea singur Ciudat: șaptesprezece ani, în Rusia, o fată săracă, săracă cu toată învățarea ei! — Cunoaște opt limbi; cu talentul poeziei de a îmbina talentul picturii, muzicii, dansului; studiază cele mai diverse științe; studiază neîncetat; să muncesc toată copilăria, să lucrez toată tinerețea mea, să muncesc de la începutul zilei, să lucrez odihnindu-mă; scrie trei volume mari de poezie în rusă, poate tot atâtea în alte limbi; în timpul liber să traducă tragedii, tragedii rusești – și toate ca să moară la șaptesprezece ani, în sărăcie, în extreme, în obscuritate! Este păcat să vezi cum ea, încă în vârstă de paisprezece ani, a tradus cele mai bune cântece ale lui Anacreon în cinci limbi, le-a atașat o analiză gramaticală detaliată a originalului grecesc și le-a adus regretatei împărătese Elisaveta Alexevna, atrăgându-i atenția Spre roadele muncii grele În zilele copilăriei întreprinderilor Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI Regreta împărăteasă i-a trimis o închizătoare cu diamante Nu se știe cât a durat această indemnizație pentru ea: familia ei a rămas la extrem, a murit în consum La doi ani de la moartea ei, Alteța Sa Mare Ducesă Elena Pavlovna i-a acordat unuia dintre profesorii ei un inel cu diamante pentru propriile traduceri Publicul, la rândul său, poate că nu va citi scrierile ei: într-adevăr, ele conțin chiar mai multă muncă decât talent și prea multă învățătură; vă amintiți de Doctorul Negru din Stello? În același an, a fost publicată o altă culegere de poezii a unui alt scriitor, de asemenea tânăr, dar deja cunoscut pentru multe lucrări împrăștiate în reviste și almanahuri În versurile luminoase, ușoare, mișcătoare cu grație, se reflectă aici cele mai strălucitoare, stelare minute de la primăvară, viața pură, adâncă în inimă a unei fete poetice Un vis de dragoste, - Un vis, - Poezii pentru un vrăjitor, - Dezamăgire, - O amintire din copilărie, - Un sat, - Un asterisc, - Un moment de deznădejde, - Moartea unei prietene, - Poezii pentru o poet iubit, - Pentru ea, - Pentru el, - Dor de o lume mai bună — într-un cuvânt: toate coardele unei inimi tinere, poetice, răsunau aici într-o armonie perfectă Se pare că totul aici este adevărat, totul este din inimă, nu se inventează un singur sentiment - și în acest sens această mărturisire muzicală a unei fete poet este deosebit de remarcabilă Limbajul ei este pur, armonios, uneori curajos de puternic, adesea extraordinar de grațios Cu toate acestea, în ciuda frumuseții fiecărei piese, există ceva trist în impresia lor generală Tot ceea ce este prea ideal, chiar și cu înfățișarea strălucitoare, dă naștere la tristețe în suflet cu un fel de simpatie magnetică, așa este cântecul singuratic, pur, auzit prin zgomotul său discordant, înecător; așa este viața unei fete cu suflet înflăcărat, visător, pentru care, din lumea evenimentelor, mai există unele interioare O altă scriitoare, cunoscută în literatura noastră sub același nume, pare să-și fi uitat lira de câțiva ani încoace Este cu atât mai păcat că natura i-a oferit și un dar infailibil Pentru o clipă, ea a fulgerat la orizontul poeziei noastre și deja unul dintre poeții noștri de primă clasă i-a spus: Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI Știi cât de dulce se îmbină în cuvintele consoanelor și cât de puternice și frumoase sunt Și de ce este poezia vie; Cu gândul tău știi cum să duci gândul altcuiva departe, Și, stăpânindu-l cu dreptate, smeri și înalță-l Deoarece am început deja să vorbesc despre scriitorii noștri, aș vrea să vă vorbesc despre acea scriitoare care este deosebit de remarcabilă în literatură pentru corespondența ei spirituală cu cei mai înțelepți dintre poeții noștri și care, poate, nu este mai puțin remarcabilă în afara literaturii prin ei ușoară curtoazie conversație;- despre un alt scriitor, pentru care misteriosul mesaj către Pușkin trebuia să stârnească atât de dureros și în același timp atât de plăcut curiozitatea mândră a poetului; despre strălucitul traducător al unuia dintre poeții noștri celebri, triști din punct de vedere religios, care este renumit pentru frumusețea exact a ceea ce poetul pe care ea traduce este renumit pentru lipsa; - despre o corespondență curioasă, neobișnuită, care a început într-unul din pliantele noastre literare între un scriitor și un scriitor necunoscut, fără nume, talent promițător, dacă se poate judeca talentul după mai multe versuri; - despre scriitorul Visului, ale cărui versuri sunt remarcabile pentru un fel de ciudățenie tânără, fără artă, noblețe a sentimentelor și, de asemenea, pentru că au inspirat un alt scriitor cu câteva versuri dulce și grațioase - despre toate acestea aș vrea să vorbesc cu tine în detaliu, dacă nu mi-ar fi frică să continui scrisorile până la infinit Talentul este aproape frumusețe Oriunde ne apare el, într-un bărbat sau într-o femeie, într-un educat sau în ignoranță, și orice ar fi el, chiar și cel mai inutil, talentul conține întotdeauna ceva magnetic Întotdeauna vreau să mă înclin oriunde întâlnesc talent Dar o femeie talentată are ceva deosebit de atractiv la ea Indiferent dacă este pictor, muzician sau poet, nu contează; dacă numai natura i-a oferit un dar infailibil, dacă ocupația de artă i-a deschis sufletul către elegant, și-a pus la punct imaginația în mod poetic și i-a adus în inimă o viață diferită, mai bună, atunci în jurul ei întreaga ființă Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI se revarsă un farmec inexprimabil Poetul bărbat aparține celui grațios prin imaginație; femeia poetă îi aparține cu toată ființa ei Din această cauză, de multe ori, privind-o, parcă capul ei este înconjurat de ceva strălucitor, ca o strălucire; priviți mai de aproape: această strălucire este un vis, o diademă aerisită de cuvinte și sunete excitate de ea și reflectate în ea De aceea, cu atâta plăcere vorbesc despre femeile noastre scriitoare și de aceea nu îmi pot explica de ce sunt încă atât de puțin apreciate în literatura noastră Este dureros să vezi cât de viclean îi tratează criticii noștri cu mâna scurtă, care fie sunt complet tăcuți despre ei, fie vorbesc în așa fel încât ar fi mai bine să tacă O doamnă a reușit odată să scrie: Doi viermi, și apoi au fost oameni care au fost surprinși: cum a putut o doamnă, o creatură atât de blândă, de slabă, să scrie doi viermi! - O altă doamnă a început să traducă niște poezii cunoscute în același mod în care traduc șoarecii, iar acum revistele noastre s-au umplut de laudele, deliciile, aplauzele ei, în timp ce adevăratul talent poetic, cum ar fi, de exemplu, doamna Lisitsyna, rămâne aproape nerecunoscut Unul, se pare, Telegraph a vorbit despre ea, și asta pentru o lungă perioadă de timp; între timp, precum în versurile ei există atât de mult suflet, atât de multă poezie, atât de mult adevăr prețios, sincer, pe cât este puțin probabil să se găsească în majoritatea poeților noștri reviste luați împreună Ce momente înalte de încântare trebuie să fi trăit, ce momente dureroase, strălucitoare, insuportabile de inspirație trebuie să fi îndurat pentru a-și smulge din inimă niște sunete atât de adânci, atât de pătrunzătoare! Vă mărturisesc: majoritatea scriitoarelor-poete franceze atât de lăudate nu produc asupra mea nici măcar jumătate de efect ca poeziile lui Madame Lisitsyn, care, desigur, au dreptul la un loc onorabil în mai mult de o literatură feminină — A venit recent aici, tocmai tipărite în Germania, traduceri din rusă, sub titlul: Northern Lights, das Nordlicht, traduceri făcute de o fată pe care o cunoști, înzestrată cu cele mai diverse și mai extraordinare talente Din câte pot judeca, aceste traduceri sunt superioare tuturor celor cunoscute până acum din limba rusă Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI în toate limbile, cu excepția lui Bowring, atât de înălțat, sau Von der Borg, atât de puțin apreciat Cu toate acestea, nu știu ce aș putea spune despre talentul tânărului traducător mai bine și mai mult decât ceea ce i-a spus Yazykov, dintre care unele dintre versurile traduse de ea se află și în această colecție: Tu, prin puterea gândurilor tale magice, mi-ai dat o solemnitate frumoasă, Tu ai reluat sunetele simple ale coardelor mele pe coarde de aur Și din nou pentru mine, și a strălucit mai puternic Steaua norocoasă a zilelor trecute, II pieptul tremura de sete de munca sacra a Vietii Simt: lotul meu este de invidiat! În mine este binecuvântarea lui Dumnezeu, Iar calea vieții este dreaptă, Nepăsător aleasă de mine Nu mă înclin în fața strălucirii goale a lumii, nu ascult zvonul ei oarbă: sunt mai sus decât ei Trăiască, tu II lira ta creativă! Așa a vorbit Iazykov; iar eu, vă mărturisesc, mă uit la aceste traduceri cu prejudecăți: mă enervează să văd că o rusoaică e atât de bună la versurile germane; este și mai enervant să știi că și ea cunoaște bine versurile franceze, și poate chiar mai bine, și doar în propria ei limbă maternă nu vrea să-și pună la încercare forța!- La finalul cărții sunt atașate câteva piese de teatru originale, pline de poezie și remarcabil mai ales prin faptul că cel mai puțin obișnuit la fetele noastre: originalitatea și puterea imaginației Citindu-le, înțelegeți de ce poetul i-a spus scriitorului: Și două coroane, una mai frumoasă decât cealaltă, O tânără strânsă pe cap: Dafinul verde al poeziei altcuiva, Și diamantele Muzei tale! Menzel a anunțat deja în foile literare lansarea Aurora Boreală și aștept analiza ei cu nerăbdare: este curios să văd că cei mai spirituali critici germani vor vorbi despre literatura noastră, care acum i-a apărut pentru prima dată în forma sa actuală — Biblioteca „Runivers” DESPRE SCRIITORII RUSI Recitindu-mi scrisoarea, constat că este prea lungă și, în ciuda acestui fapt, prea incompletă Dar asta nu este vina mea Apropo de scriitorii noștri, primul meu gând a fost despre cel ale cărui lucrări sunt bune; care în scrierile ei caută nu strălucirea, ci utilitatea, acționând pentru un scop frumos, sublim, în același mod în care alții nu știu să acționeze pentru plăcerile egoiste ale iubirii de sine Dar această scriitoare vorbind cu tine, nu am îndrăznit să o pomenesc decembrie Moscova Biblioteca „Runivers” Despre poeziile domnului Yazykov ( ) În urmă cu doi ani, revista franceză Debates a anunțat în mod solemn Europei că unul dintre poeții săi de primă clasă, domnul Derzhavin, a murit în Rusia La sfârșitul anului trecut, a fost publicată în Franța o colecție de nuvele rusești selectate dintre Bulgarin, Karamzin și altele (Le Conteur Russe, par Bulgarine, Karamsin et autres ) Spune-mi, care este mai ciudat: să vorbești despre literatura rusă fără să-l cunoști pe Derzhavin, sau să pun laolaltă numele lui Bulgarin, Karamzin și alții? Care dintre cele două exemple demonstrează ignoranța mai mare a literaturii noastre? Pentru a rezolva această întrebare, trebuie să aveți o perspectivă deosebit de subtilă, de care nu îndrăznesc să fiu mândru și, prin urmare, las această chestiune în seama cititorilor mei Dar în orice caz, un lucru mi se pare sigur, că literatura rusă este cunoscută în Franța aproape la fel de mult ca literatura persană sau tătară Iar gândul că nici o umbră a gândului nostru, nici un sunet al vocii noastre nu va ajunge la popoarele educate, este un gând greu; și pe lângă melancolie, trebuie să aibă un alt efect nociv asupra scriitorilor noștri Omul literar restrânge involuntar cercul activității sale mentale, gândindu-se la cititorii săi, în timp ce scriitorul francez, la gândul tiparului, își extinde conceptele; căci cu fiecare mișcare fericită a minții, cu fiecare sentiment poetic original, cu fiecare cuvânt rostit cu succes, îi apare o speranță, o speranță inspiratoare de simpatie cu tot ceea ce este luminat și glorios în lume De aceea, orice încercare de a familiariza străinii educați cu literatura noastră trebuie să întâlnească în noi un răspuns de recunoștință și poate o apreciere corectă Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G YAZYKOV Dar dintre toți traducătorii din limba rusă, trei sunt deosebit de remarcabili pentru succesul traducerilor lor Dzauring, care a fost unul dintre cei trei apreciați și, poate, chiar priviți de criticii străini și ruși; Carl von der Borg, ale cărui traduceri au fără comparație un merit mai mare, dar care, în ciuda acestui fapt, este cunoscut de foarte puțini și Nu am găsit încă un proces echitabil în nicio revistă; și, în sfârșit, Caroline von Janisch, căreia remarcabila carte i-a apărut la ultimul târg de la Leipzig și, se pare, dezvăluie un talent și mai excelent *) Dar, oricât de reconfortant ar fi acesta începutul unei apropieri amicale între literatura noastră și literatura germană, mărturisesc, totuși, că am fost mai mult enervat decât încântat să văd cum unul dintre poeții noștri de primă clasă era mai bine înțeles și apreciat de către scriitor german decât toți rușii! ' G f -d -Borg, într-unul din ultimele numere ale cronicilor Dorpat **) în câteva rânduri a spus mai corect despre scrierile lui Yazykov decât cât s-a spus despre ele în toate periodicele și neperiodicele noastre Cu toate acestea, este adevărat că până acum nu am vorbit încă despre Yazykov, ci doar am strigat Un telegraf și-a exprimat opinia, iar el, judecând după Yazykov, nu a fost, se pare, eliberat de astfel de prejudecăți, cu care adevărul nu coexistă întotdeauna La începutul articolului său, domnul F -D deplina sa prosperitate, dar îi dă deja o premoniție Cine nu împărtășește cu domnul Borg sentimentul pe care îl trezește poezia europeană modernă? Dar în ceea ce privește consolarea specială pe care i-o oferă literatura rusă, în acest caz de ce să nu-l credem pe domnul Borg pe cuvânt? Poate, din exterior, așa ar trebui să pară *) Das Nordlihct, Proben der neueren russischen Literatur, von Caroline von Jaenisch , **) Dorpater Jahrbücher fur Literatur, Statistik und kunst, besonders Russland's herausgegeben von Profess Dr Bloom, Dr Bunge, Dr Goedel, Dr Nouă, Dr Struve, v d Borg, Dr Friedlander, Dr Kruse, Dr Rathke, Dr Walter Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G YAZYKOV „Acest sentiment reconfortant”, continuă domnul Borg, „este asemănător cu cel pe care îl trezește primăvara în noi, când speranța „încă ne pictează viitorul într-o lumină mai bună, între timp”, cum cele mai frumoase zile de toamnă ne inspiră tristețe involuntară „Când poetul, care aparține literaturii de tineret, este el însuși „încă în vremea tinereții și a speranței, atunci din creațiile sale ne inspiră un izvor dublu, astfel încât efectul său „asupra sufletului devine deja irezistibil „Am întâlnit o astfel de suflare de primăvară în scrierile lui Yazykov”, care pentru Cronicile Derpt încă mai au acel interes deosebit că tânărul poet a aparținut de câțiva ani de la Universitatea Derpt și îi datora studiile sale superioare În plus, poeziile sale au fost în mare parte saturate în timpul vieții sale la Dorpat, sau „pline de amintiri din această viață Ele aparțin aproape exclusiv genului liric și, în cea mai mare parte, sunt compuse într-un ton elegiac Cu toate acestea, cântecele băuturi și erotice nu sunt excluse din colecție și multe dintre ele sunt deosebit de fericite Patria, dragostea, prietenia și viața frățească a tinerilor tovarăși veseli - acestea sunt subiectele preferate ale poetului În general, poeziile sale captivează cu un fel de „prospețime și inocență și aproape că nu există o singură poezie care să poată fi numită un eșec Dar un farmec aparte constă în limbajul său, care se distinge prin orfan, noutate și adesea îndrăzneală a expresiilor, în timp ce „versul său este plin de cea mai rară armonie Dacă „adăugăm la cele spuse, că în aceste versuri armonice un sentiment este întotdeauna nobil, sufletul este impregnat de dragoste pentru frumos și mare, atunci” desigur, vom stârni curiozitatea tuturor celor care iau parte „în succesele literaturii ruse”*) Aceasta este opinia domnului Borg Ni s-a părut deosebit de remarcabil în sensul că, dintre toți recenzenții *) În confirmarea cuvintelor sale, domnul F -D -Borg citează mai multe poezii ale lui Yazykov împreună cu traducerea sa Rescriem una dintre ele, *) pentru ca aceia dintre cititorii noștri care nu cunosc traducerile domnului Borg „să poată judeca talentul său în cel mai dificil test cu care s-a confruntat vreodată un traducător; căci dintre toți cei mai noi poeți, Limbile poate fi cel mai intraductibil *) Acesta este poemul lui Yazykov: Chul / sbina, Die Fremde, care este omis aici de TLA ** Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G YAZYKOV Iazykov până acum, el singur a înțeles latura poetică și morală a celor din poeziile poetului, care dintre noi i-au adus atâtea reproșuri ciudate Auzind necontenite reproșuri la adresa lui Yazykov, îmi amintesc mereu de un domn rus care s-a dus să-și trimită fiul la vreo universitate germană; dar întâlnind pe stradă un student fără cravată și cu părul lung, a înțeles imediat din aceasta toată imoralitatea universităților germane și s-a întors acasă pentru a-și educa fiul la Saratov În general, mulți dintre noi și-au păstrat încă nefericitul obicei al vechiului credincios: de a judeca moralitatea mai mult după protopopiatul exterior decât după demnitatea interioară a faptei și gândirii Adesea îi considerăm pe oameni morali cei care nu încalcă decorul, chiar dacă viața lor a fost cea mai neînsemnată, chiar dacă sufletul lor era lipsit de orice luptă spre bine și frumos Dacă s-a întâmplat să întâlnești o persoană încălzită de sentimente înalte, dar înzestrată în același timp cu pasiuni puternice, atunci amintește-ți și numără: câți oameni au fost găsiți care au înțeles frumusețea sufletului din el și câți care au observat nimic altceva decât erori ! Este ciudat, dar adevărat, că pentru o bună reputație la noi este mai bine să nu acționăm deloc decât să greșești uneori, între timp, într-adevăr, spune-mi: este ceva imoral în lume indiferența? Desigur, repet aici gândurile vechi, cunoscute de toată lumea; dar de ce nu repeta uneori vechiul adevar? Sunt gânduri pe care toată lumea le știe, dar numai teoretic; pentru a le înțelege în aplicarea cotidiană, pentru aceasta, pe lângă iluminarea intelectuală, este nevoie și de o viață luminată, aranjată în mijlocul unei societăți luminate, în care gândurile din concluzii abstracte s-au transformat într-un obicei discret: până atunci, adevărul nu este încă vulgaritate De aceea, savantul german, care se distinge prin cea mai gâdilată rigiditate, va înțelege mai devreme moralitatea poemelor lui Yazykov decât mulți dintre cei mai condescendenți cititori ai săi ruși Între timp, dacă ne adâncim cu nepasiune în poezia lui, atunci nu numai că nu o vom găsi imorală, dar este puțin probabil să numărăm printre noi mulți poeți care ar putea Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G YAZYKOV a se lăuda cu o mai mare puritate şi sublimitate Adevărat, el cântă vin și frumuseți fără nume; dar să-i reproșăm faptul că acele obiecte care acționează asupra altora din armonie îi inspiră imnuri poetice? „Adevărat, beția este un lucru umilitor și dezgustător; dar dacă există o persoană asupra căreia vinul are un efect diferit, atunci în loc de imoralitate, nu ar fi aceasta, dimpotrivă, o dovadă a purității și armoniei deosebite a sufletului său? — Să presupunem că doar primăvara, florile și muzica au un efect pur și poetic asupra ta și orice altceva îți excită nervii, te inspiră cu gânduri impure — în acest caz te descurci bine abținându-te de la tot ceea ce stimulează Cu toate acestea, acest lucru nu ar trebui să vă împiedice să fiți corect față de ceilalți Și este vina lui Yazykov că acele obiecte care lasă urme de murdărie pe sufletele altora, lasă pe sufletul său perle de poezie, perle prețioase, de foc, rotunde? Selectează cele mai condamnabile, după părerea ta, dintre poeziile publicate ale lui Yazykov (căci nu avem dreptul să le judecăm pe cele nepublicate, ca nerecunoscute) și spune-mi sincer: produc ele o influență necurată asupra ta? Când Anacreon cântă vin și frumuseți, văd în el un voluptuar vesel; când Derzhavin laudă voluptatea, văd în el un moment de slăbiciune morală; dar, mărturisesc, la Yazykov nu văd nicio slăbiciune sau o voluptate cuvenită; căci acolo unde alții au un moment de slăbiciune, acolo el are un exces de forță; acolo unde alții au o simplă atracție, acolo este încântarea lui Yazykov și acolo unde este adevărata încântare, și muzică și inspirație, acolo îi lasă pe alții să caute jos și murdar; pentru mine desfătarea și mizeria par a fi la fel de contradictorii ca focul și frigul, frumusețea și urâțenia, poezia și egoismul languid Cu toate acestea, operele lui Yazykov puteam judeca în acest fel numai într-un astfel de caz, când din toate poeziile lui nu cunoșteam decât pe cele de băutură și erotice Dar dacă, cu tot ce s-a spus, ne dăm seama și că, poate, nu există poet, mai profund și mai puternic pătruns de dragoste pentru patrie, pentru glorie și poezie; că, poate, nu există artist care să simtă o reverență mai sfântă pentru frumusețe și inspirație, atunci toate reproșurile sunt fără Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G YAZYKOV moralitatea ni se va părea ciudată comicului și chiar ne va fi greu să le răspundem, căci va fi greu să înțelegem posibilitatea lor Dar destul Ne-am oprit deja prea mult pe un subiect deja prea clar Există prejudecăți care nu recunosc nici măcar dovezile; există miopie, pe care niciun telescop nu o poate ajuta Scriem pentru oameni văzători și imparțiali Poeziile lui Yazykov ne inspiră o altă întrebare, mai practică și mai curioasă, și în acest caz aș dori mai ales să găsesc simpatia cititorilor mei Binecuvântate sunt acele clipe, Când, în vederea anilor care vin, Înainte de parfumul inspirației, Poetul slujește Afacerea criticii, atunci când analizează poeți, constă de obicei în a determina gradul și particularitatea talentului lor, estimarea gustului și direcția lor și arătând, pe cât posibil, frumusețile și neajunsurile operelor lor - Este dificil, uneori curios , adesea inutil, și aproape întotdeauna nesatisfăcător, deși bazat pe legi pozitive Dar când apare un poet original, deschizând o nouă zonă în lumea frumosului și adăugând astfel un nou element vieții poetice a poporului său, atunci datoria criticii se schimbă Chestiunea meritului artistic devine deja o chestiune de importanță secundară; nici măcar problema talentului nu este cea principală; dar gândul care l-a animat pe poet primește un interes original, filozofic; iar chipul lui devine o idee, iar făpturile lui devin transparente, încât nu le privim atât de mult, cât prin ele, cât printr-o fereastră deschisă; încercăm să examinăm însuși interiorul noului templu și în el zeitatea care îl sfințește De aici, intrând în atelierul unui pictor obișnuit, putem fi surprinși de arta lui; dar înaintea tabloului unui artist creator, uităm de artă, încercând să înțelegem gândul exprimat în ea, să înțelegem sentimentul care a dat naștere acestui gând și să trăim în imaginație acea stare sufletească în care se împlinește Cu toate acestea, această ultimă simpatie Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G IAZYKOV a avea de-a face cu un artist este caracteristic doar unor artiști; dar, în general, oamenii îl simpatizează doar ÎN CEEA CE este pur uman în el: cu dragostea lui, cu dorul lui, cu desfătările lui, cu visul lui mângâietor, într-un cuvânt, cu ceea ce se întâmplă în inima lui, fără să-i pese de evenimente atelierul lui Astfel, până la un anumit grad de perfecțiune, arta se autodistruge, transformându-se în gând, transformându-se în suflet Dar acest suflet de creaturi grațioase – un suflet blând, muzical, care tremură în sunete și respiră în culori – este evaziv pentru minte Numai un alt suflet, impregnat de ea, o poate înțelege De aceea, critica lucrărilor exemplare ar trebui să fie nu atât o judecată, cât o simplă dovadă; căci depinde de PERSOANĂ și, prin urmare, POSIBILITATEA de a fi arbitrar și bazat pe simpatie și, prin urmare, trebuie să fie parțial Ce trebuie să facă criticii sistematici, care vor să demonstreze frumusețea și să te oblige să te bucuri conform regulilor, subliniind ce este bine și ce este rău? — Au rămas cu o consolare obișnuită, pentru care există legi pozitive, clare, nesupus interpretării arbitrare – și trebuie să admitem că aceasta este o mare consolare; căci în literatura fiecărui popor întâlnești câțiva poeți în mișcare, pe când toți ceilalți urmează doar direcția pe care o dau, supuși criticii numai prin arta execuției, și nu prin sufletul creației Mai multe lămpi înconjurate de o mie de bucăți de oglindă sparte, unde același lucru se repetă de o mie de ori — aceasta este imaginea literaturii popoarelor cele mai luminate Câte lucruri plăcute de făcut pentru cineva care vrea să calculeze toate unghiurile de reflectare a luminii pe aceste fragmente de oglindă Dar dacă, în general, ceea ce numim sufletul artei nu poate fi dovedit prin argumente matematice, ci trebuie să fie înțeles direct de inimă sau pur și simplu asumat prin credință, atunci este încă mai puțin posibil să se ceară dovezi matematice riguroase acolo unde este o chestiune a unui tânăr poet , care funcționează, deși dau semne de Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G YAZYKOV poezie originală, dar încă departe de a-și reprezenta deplina dezvoltare De aceea, încercând să rezolv problema ce constituie caracterul poeziei lui Yazykov, am nevoie în special de simpatia cititorilor mei; căci numai ea poate servi drept justificare pentru gândurile bazate numai pe sugestiile inimii și, parțial, chiar pe conjecturile ei Mi se pare — și repet că părerea mea provine dintr-o singură impresie individuală — mi se pare că accentul poeziei lui Yazykov este acel sentiment pe care nu îl pot defini altfel decât numindu-l străduința pentru spațiu spiritual Această străduință se remarcă în aproape toate visele poetului, se reflectă în aproape toate sentimentele sale și se poate chiar ca toate trăsăturile și pasiunile inspirațiilor sale poetice să poată fi derivate din ea Dacă ne adâncim în impresia pe care ne-o face poezia lui, atunci vom vedea că acţionează asupra sufletului ca vinul, pe care el îl cântă, ca un fel de sentiment magic, din care viaţa se dublează în ochii noştri: ne apare o singură viaţă îngust, superficial, zilnic; celălalt este festiv, poetic, spațios Primul asuprește sufletul; al doilea o eliberează, o înalță și o umple de încântare II între aceste două existenţe se află un abis clar, fără fund; iar peste acest abis soarta a aruncat mai multe poduri vii, de-a lungul carora sufletul trece de la o viata la alta: aceasta este dragostea, aceasta este gloria, prietenia, vinul, gandul patriei, gandul poeziei si, in final, acelea momente de distracție inexplicabilă, răvășită, când ale cuiva sunetele inimii îneacă pentru el vocea lumii înconjurătoare — sunete pe care inima le datorează propriei tinereți mai mult decât obiectului accidental care le-a stârnit Dar nici o viață, iar poezia însăși din acest punct de vedere ne apare de două ori: mai întâi ca o profeție, ca o presupunere sinceră, apoi ca o poveste, ca o amintire sinceră a celor mai bune momente ale sufletului În primul caz, se duce în lumea nepământeană; în al doilea, extrage din viața reală acele momente în care cele două lumi s-au atins și le transmite ca o oglindă adevărată, pură Dar ambele au un început, o singură sursă și aici Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G IAZYKOV de ce nu este ciudat pentru noi în lucrările lui Yazykov să întâlnim un cântec vesel de băut lângă o rugăciune sfântă, π o reflectare a vieții răvășite a unui student lângă un psalm înalt Dimpotrivă, cu subiectele cele mai eterogene, lira lui Yazykov rămâne mereu fidelă tonului ei principal, astfel încât toate versurile sale, luate împreună, par scântei ale unui singur foc, fragmente strălucitoare dintr-o poezie, nespusă, ruptă, dar pentru care totalitatea și armonia sunt de înțeles din părți Astfel, uneori, în câteva acțiuni ale unei persoane cu caracter, ni se dezvăluie întreaga istorie a vieții sale Dar tocmai pentru că idealul dominant al lui Yazykov este o sărbătoare a inimii, a spațiului sufletului și a vieții, prin urmare sentimentul dominant al poeziei sale este un fel de desfătare electrică; iar tonul dominant al poemelor sale este un fel de solemnitate sonoră / Această solemnitate sonoră, combinată cu puterea masculină, acest lux, această strălucire și întindere, această efervescență și sonoritate, acest fast și splendoare a limbii, decorate, impregnate de eleganța gustului și a grației - acesta este farmecul distinctiv și, împreună, stigmatizarea deosebită a versului lui Yazykov Chiar și acolo unde spiritul dominant al poeziei sale este cel mai puțin exprimat, este imposibil să nu recunoști poeziile sale după armonia și strălucirea deosebită a sunetelor care aparțin exclusiv lirei sale Dar această trăsătură, care deosebește atât de clar versul său de alte versuri rusești, devine și mai vizibilă când o comparăm cu poeții străini Și în acest caz, Yazykov este deosebit de fericit că principala diferență dintre el și cei doi este și diferența principală a limbii ruse Căci dacă limba italiană poate argumenta cu a noastră în armonie în general, atunci, desigur, ea îi va ceda în sonoritate curajoasă, în măreție și solemnitate și, în consecință, poetul, al cărui vers depășește toate versurile rusești, tocmai în ceea ce limba rusă întrece alte limbi, -devine în acest sens un poet model pentru mai multe Rusii Dar această trăsătură exterioară a poemelor lui Yazykov nu s-a putut dezvolta decât la un asemenea grad de perfecțiune, deoarece, așa cum am observat deja, ea servește ca o expresie necesară a trăsăturii interioare a poeziei sale Nu este doar un corp, Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G YAZYKOV pe care sufletul a suflat, ci sufletul care a luat evidența trupului Este curios de observat, în timp ce citești Iazykov, cum direcția dominantă a poeziei sale își lasă urmele pe fiecare sentiment al poetului și cum toate obiectele din jurul lui îi răspund cu același ecou Nu dau exemple, pentru că pentru aceasta ar fi nevoie să rescriem întreaga colecție de poezii ale sale; Îmi voi aminti doar expresia acelui sentiment care este cel mai adesea cântat de poeți și, prin urmare, poate arăta cel mai clar particularitatea lor: Și voi, prieteni atenți ai cântăreței, Tovarăși, ce părere aveți? Pentru tine am cântat petrecerea timpului liber german, Șopul arogant al unui cap învățat, Și sărbătoarea aceea, gălăgioasă anual, Acolo lângă iaz, pe pajiștile de catifea, Unde am rotunjit golful cu apă albastră Verzui versant al țărmurilor împădurite? - ne-am ospătat îndelung Și, furtunoase, am salutat ziua! Tovarăși! nu-i așa? la ospăţ Nu te-a supărat poetul liric? Și sărbătoarea asta nu se cântă la întâmplare, Eu te-ai bucurat de lira mea! Nu, nu pentru tine! - M-a lăudat, I-a plăcut cununa mea răvășită, Și puterea trufașă a tinereții, Și apa clocotită a desfătărilor de foc Când ea, cu vise jucăușe, Veselă, le urmărea; Când ea, cu buzele vesele, Fericitul Meu a rostit un vers - Solemn, plin de farmec, Proaspăt, și unde era sufletul meu! O, departe făpturile mele viitoare, O, vai de mine când uit Focul privirii ei prietenoase, Și pe fruntea mea un exces de gânduri zvelte, II sunet dulce de discursuri, și o minte strălucitoare În cristalul curgător al conversației Ea a plecat! Totul la ea a fost grozav! Iar secretul din ea era un mare filon, Că tânărul aspira autocratic Pe cale proeminentă și fapte curate; El a simțit: sunt binecuvântări sublime pe pământ! — Există o întreagă lume de muncă II în el — speranțe și gânduri curaj, II fiind mereu liber! Binecuvântat este cel pe care dragostea ei l-a mângâiat, Care a cântat-o sub cerul anilor mai buni Ea a înțeles întregul poet - Și mândru, și tăcut și tremurător, poetul i-a adus închinarea; Biblioteca „Runivers” DESPRE POEZIUL LUI G IAZYKOV II cu bucurie, în numele dumnezeirii, Cuvinte consonante adunate într-un cor! Ca și tămâia, inspirația a ars! Nu știu dacă am avut timp să-mi exprim gândurile clar când vorbesc despre tendința dominantă a lui Yazykov; dar dacă eram atât de fericit că cititorii mei mi-au împărtășit opinia, atunci nu trebuie să merg mai departe Definind natura poeziei, am definit totul; căci conţine atât frumuseţile sale deosebite, cât şi neajunsurile sale deosebite Dar lasă-i pe oricine vrea să caute categorii și nume potrivite pentru ei - nu pot decât să mă bucur și, mărturisesc, îmi este prea lene să mă joc cu cuvintele fără un scop și aștept atât de multe de la Yazykov în viitor, încât nu pot să văd el în adevăratele sale neajunsuri orice semnificativ Acum, judecând după unele dintre poeziile culegerii sale, se pare că zorii unei noi ere au apărut deja în poezia lui Probabil că poetul, pătrunzând mai adânc în viață și realitate, își va dezvolta idealul la o mai mare esențialitate În orice caz, speranța este unul dintre acele sentimente care sunt cel mai puternic trezite de poeziile sale - și dacă poezia lui ar fi menită să rămână pentru totdeauna în cercul de vis în care a fost până acum, atunci am reproșa soartei pentru aceasta, care , ne-a dat un poet, l-a trimis pe lume prea devreme sau prea ? întârziat pentru acțiunea plină de putere; căci în timpul nostru toate întrebările cele mai importante despre ființă și succes sunt ascunse în experiențele realității și în simpatia cu viața unei ființe umane comune; de aceea, poezia care nu este impregnată de esențialitate nu poate avea o influență suficient de extinsă asupra oamenilor și nici suficient de profundă asupra omului Totuși, dacă dorim o dezvoltare bblpago pentru poezia lui Yazykov, atunci aceasta nu înseamnă în niciun fel că dorim să se schimbe; dimpotrivă, repetăm după el — și în aceasta ni se vor alătura oricine îl înțelege pe poet și îl simpatizează — repetăm din inimă pentru el rugăciunea sa către Providență: Fie ca, neschimbată, o nouă viață Vino la porțile tainice, Cum axul cu capul alb al Volgăi ajunge întreg la țărmuri! Biblioteca „Runivers” EA Baratynsky ( ) Baratynsky s-a născut în (*), adică în același an cu Pușkin; ambii erau de aceeași vârstă — De la natură, el a primit abilități extraordinare: o inimă profund sensibilă, un suflet plin de dragoste neadormită pentru frumos, o minte luminoasă, vastă și în același timp subtilă, ca să spunem așa, la o perspectivă microscopică , și mai ales atentă la obiecte sublime și poetice , la întrebări profunde, la mișcările vieții interioare, la acele gânduri care încălzesc inima, lămurind mintea - la acele gânduri muzicale în care vocea inimii și vocea rațiunii se îmbină consonant într-o singură reflecție chibzuită - În prima copilărie a primit cea mai temeinică educație; a ajutat mult mai târziu la dezvoltarea gustului său neobișnuit de rafinat — Dar tinerețea lui a fost nefericită În îndepărtata Finlandă, în mijlocul naturii sălbatice și sumbre, despărțit de familie și prieteni, cu un dor irezistibil de patria sa, departe de cei care l-au putut înțelege și îl consola cu simpatie, și-a petrecut cei mai buni ani ai tinereții cu tristețe și singur Această împrejurare a contribuit probabil la faptul că gândurile sale cele mai strălucitoare, și chiar și în cel mai fericit moment al vieții sale, au rămas pentru totdeauna impregnate de o tristețe liniștită, dar irezistibilă Cu toate acestea, poate că era deja înclinat din fire către această linie de gândire, care este foarte des observată la oamenii care combină o minte profundă cu o sensibilitate profundă Probabil că se întâmplă pentru că astfel de oameni privesc viața cu seriozitate, înțeleg misterul ei înalt, înțeleg importanța destinului lor și împreună simt necruțător sărăcia existenței pământești De aceea se află chiar și în cercul distracției și al plăcerilor zgomotoase (*) În satul Mara, provincia Tambov, raionul Kirsapov; iunie Biblioteca „Runivers” EA BARATYNSKY adesea par trist; de aceea însăși sentimentul de bucurie pentru nph este combinat cu o gândire irezistibilă și arată mai mult ca tristețea decât cu veselia oamenilor obișnuiți Dar, între timp, din Finlanda, Baratynsky putea veni uneori la Petersburg, unde tocmai apăruseră primii absolvenți ai studenților Liceului Tsarskoye Selo, tineri, aproape copii, legați prin legături de prietenie nobilă, bazată pe aceeași educație , pe o dragoste comună, inspirată pentru mare, spre frumos, spre iluminare, către științe, către artă, prietenie, mai ales puternică armonie interioară a conceptelor lor morale Printre ei se numărau tinerii Pușkin, Delvig și destul de mulți tineri, bogați în talente, sau remarcabili la minte, sau puternici la caracter, abilități diverse, dar toți pătrunși de o sete nerăbdătoare de activitate, o dorință vie pentru scopurile semnificative de viață Ulterior, nu toate s-au dezvoltat în același mod; diferite circumstanțe au divorțat sunt în direcții diferite; unii s-ar putea opri în dezvoltarea lor; alții, poate, s-ar putea abate de la prima direcție, ar putea cădea de ceva timp în extreme sau în eroare; alții și-au încheiat fericiți cariera: dar în acel moment simpatia lor comună amicală a trezit în fiecare dintre ei toate cele mai bune abilități de suflare, astfel încât din cercul lor semnificativ, sau din contactul viu cu ei, au ieșit aproape toți oamenii remarcabili ai vremii Baratynsky s-a împrietenit și cu ei și, în societatea lor dătătoare de viață, i s-a aprins în suflet prima scânteie a talentului său poetic, pregătită deja pentru viața anterioară Deci în bine, ca și în rău, simpatia oamenilor din jurul nostru evocă din inimă acele aspirații, care fără ea, poate, nu s-ar fi născut niciodată pe lume Opinia generală a legat curând numele lui Baratynsky cu numele lui Pușkin și Delvig, în același timp cu afinitatea interioară a pasiunilor sincere le-a legat de cea mai sinceră prietenie, care a fost păstrată până la sfârșitul vieții tuturor celor trei Baratynsky a murit anul trecut, în Italia, pe care a iubit-o mai ales în visele lui îndepărtate, în cercul familiei sale, unde a găsit acea fericire spirituală, care era principala nevoie a inimii sale iubitoare Biblioteca „Runivers” EA BARATYNSKY ca „Viața noastră trece dulce aici”, a scris el în ultima sa scrisoare din Napoli către fratele său Poeziile lui Baratynsky se disting prin aceleași calități care au alcătuit particularitatea personalității sale poetice: rafinamentul decorațiunii exterioare ascunde întotdeauna în ele un gând sincer, profund și atent gândit Dar între timp, oricât de remarcabilă ar fi demnitatea lor poetică, ei încă nu exprimă pe deplin acea lume a harului, pe care a purtat-o în adâncul sufletului său Născut într-un cerc sincer de familie și prieteni, neobișnuit de sensibil la simpatia oamenilor apropiați, Baratynsky s-a exprimat de bunăvoie și profund în conversații prietenoase liniștite și, astfel, a înecat în sine uneori nevoia de a se exprima pentru public Revarsa-ti gandul spiritual intr-o conversatie prietenoasa, vie, variata, inexprimabil de fascinanta, plina de cuvinte fericite si ganduri pline de sens, incalzita de caldura sentimentului, impregnata de eleganta gustului, gluma inteligenta, mereu potrivita, previziunea replicilor subtile, uimitoare originalitatea gândurilor și mai ales poezia vieții interioare - Baratynsky era adesea mulțumit cu simpatia vie a cercului său interior, mai puțin îngrijorat de posibilii cititori îndepărtați De aceea, pentru cei care au avut norocul să-l cunoască, sunetele frumoase ale poeziei sale sunt și mai semnificative, precum ecourile vieții sale interioare Dar pentru alții, pentru a înțelege întreaga frumusețe a creațiilor sale, trebuie mai întâi să se gândească la sensul cumulat al poemelor sale individuale, să asculte armonia generală a poeziei sale gânditoare Biblioteca „Runivers” Viața lui Stephen ( ) Stephens, unul dintre motoarele de primă clasă ale științei din Germania, este renumit în special ca scriitor-filosof Prietenul lui Schelling, la început adeptul său deosebit, apoi creatorul inițial al propriei sale direcții, el nu a format, totuși, nicio școală specială, nu a constituit nicio doctrină sistematică; dar toate școlile, toate sistemele, toate opiniile și partidele au avut un efect puternic și incitant Prin urmare, urmele influenței sale asupra antropologiei, geologiei, botanicii, fizicii, zoologiei și aproape tuturor științelor naturii, dar mai ales filozofiei, nu au fost atât de vizibile, cât de semnificative Dar dacă părerile sale au avut întotdeauna un efect însuflețitor asupra filozofiei germane, în ciuda dezacordului aspirațiilor sale cu direcția raționalismului care a prevalat până acum, atunci în timpul nostru, se pare, este sortit să primească și mai multă semnificație și semnificație deosebită de la coincidenta cerintelor sale cu cerinta reala a filosofiei Natura gândirii sale constă în efortul continuu de la conceptul abstract la conceptul viu și de la ființa vie la conștiința rațională El a căutat constant acea trăsătură intangibilă, în care păianjenul și credința se contopesc într-o singură minte vie, unde viața și gândul sunt una, unde cele mai înalte, cele mai secrete cerințe ale spiritului nu găsesc o formulă abstractă, ci un răspuns inteligibil pentru inimă S-a născut pentru această aspirație; în ea toate mişcările minţii, fiecare ezitare a minţii, fiecare fluturare a gândului, treceau involuntar în vibraţia muzicală a sufletului; figurile transformate în sunete, formulele abstracte în vederi vii A încercat totul pentru a-și satisface nevoia profundă de a realiza adevărul viu: nu numai că a studiat, Bibliotheca „Runiverse” YASHZNI STEPHENSA dar a supraviețuit tuturor sistemelor filozofiei, a încercat asupra lui însuși diverse forme de credință occidentală, devenind catolic din protestant, apoi din catolic, transformându-se din nou în protestant Viața sa, scrisă de el însuși, sub titlul: Was ich erlebte, and not encore adusă în prezent, este una dintre cele mai remarcabile cărți ale literaturii moderne Combină interesul romanului psihologic cu interesul realității și cu semnificația perspectivei filosofice Este plin de cele mai vii povești, împreună cu cele mai profunde gânduri, prezentate cu o claritate captivantă și poetică Evenimentele exterioare și interne ale propriei sale vieți se contopesc în ea cu întreaga istorie a timpului său, amestecându-se în diverse moduri cu descrieri pitorești ale naturii, cu anecdote private, cu caracterizări pline de spirit și replici profunde După confesiunile lui Rousseau, însemnările lui Las Casas, memoriile lui Byron și Goethe, viața lui Stephens va rămâne ca o completare necesară la caracteristicile timpului nostru: o fereastră asupra dezvoltării interne a filosofului Volumul acestei lucrări face imposibilă pentru jurnal o traducere completă a acesteia Oferim aici fragmente, eliberând tot ce ține de științe, de descrierea ținuturilor și orașelor, a unor personalități învățate puțin cunoscute, dar reținând ceea ce privește propria dezvoltare a autorului, împreună cu descrierea sa a celor mai celebri oameni și direcții ale Germaniei, și trecând chiar și anecdote și mici replici, unde ni se părea că nu sunt lipsite de amuzament Biblioteca „Runivers” discursul lui Schelling*) ( ) Schelling nu ține prelegeri în această iarnă Dar la Academia de Științe din Berlin, cu ocazia sărbătorii de ziua de naștere a lui Frederic cel Mare ( ianuarie), a citit un discurs: despre semnificația lui Roman Ianus Această lucrare, după cum spun jurnalele, va fi publicată în curând, iar dacă acest lucru este adevărat, atunci sperăm că ne va spune o mulțime de lucruri importante și noi despre filosofia lui Schelling, puțin cunoscută de noi până acum În discursul său despre Ianus, Schelling, spun ei, își exprimă punctul de vedere nu numai asupra mitologiei, ci și asupra celor mai de bază principii ale filozofiei sale în general; căci se ştie că filosofia mitologiei este de mare importanţă în noul său sistem El vede în mitologie nu invenția cutare sau acel inventator, nu expresia poetică a instinctului inconștient al anumitor popoare; dar înțelege în ea marele, universal, în conștiința întregii omeniri, procesul desăvârșit al vieții interioare, care, prin urmare, nu putea aparține unui singur popor, ci a fost distribuit între diferite popoare, în diferite grade ale dezvoltării sale, până când ramurile sale separate, ajunse la maturitate, în momentul de cotitură al epocii, s-au unit, în cele din urmă, în lumea romano-greacă, într-un singur sistem comun de credință Pentru a înțelege importanța unei astfel de vederi asupra mitologiei în raport cu întregul sistem al filosofiei, este necesar să cunoaștem conceptul lui Schelling despre filosofia religiei în general Religia, în opinia sa, nu este o simplă cunoaștere a lui Dumnezeu, nici o relație abstractă, ideală a omului cu Dumnezeu, ci o ființă reală în Dumnezeu, o relație esențială, reală ”) Acest articol este compilat din diferite extrase de jurnal și note din prelegerea lui Schelling susținută la München și Berlin Biblioteca „Runivers” DISCURSUL DE cojile la Dumnezeu De aici rezultă o privire cu totul specială asupra filozofiei religiei și, printre altele, are loc o nouă diviziune a religiei Religia este de obicei împărțită în sinceră (pozitivă) și naturală (derivată de rațiune din conceptele sale); ambele puncte de vedere ale religiei sunt de obicei opuse una cu cealaltă Prin firesc ele înțeleg ceea ce iese din rațiune pură, în contrast cu ceea ce este dat omului în mod direct din exterior, comunicat prin revelație Dar dacă ne mulțumim cu această împărțire, spune Schelling, atunci nici într-unul și nici în celălalt membru al diviziunii nu vom găsi un principiu religios deosebit Căci cunoștințele mele despre religie deschisă nu sunt dobândite într-un mod special, exclusiv special, ci în același mod în care primesc informațiile mele despre alte lucruri, de exemplu, despre evenimente istorice etc , prin urmare, nu se pune problema special, o singură religie aparținând imaginii cunoașterii Același lucru se poate spune despre religia naturală: căci știința religiei, bazată pe concluziile rațiunii, nu are un mod special de cunoaștere, aparținând unei singure religii; multe alte ramuri ale cunoașterii sunt dobândite în același mod Prin urmare, dacă ne oprim la o asemenea împărțire a religiei, atunci recunoaștem că în om nu există un început special, căruia i-ar aparține exclusiv produsul cunoașterii religioase, nu există nici un sentiment de grabă , știind că în mâinile tale va merge mai bine și cu mai mult succes decât ar putea merge în ale mele, dar totuși este curios de știut Mi-ai scris de mai multe ori că te vei îmbrăca într-o rochie rusească: „Mă bucur foarte mult pentru tine dacă această rochie este confortabilă și frumoasă Dar nu știu dacă să mă bucur pentru rochie Pentru el, se pare, ar fi mai sănătos dacă Pisemski și Sușkov s-ar îmbrăca mai întâi în el Nu ar fi rău să o îmbrăcăm pe Prințesa Odoevskaya pentru o mostră Tu și cu mine, se pare, am face bine să așteptăm până vom vedea ce efect vor avea V-am scris vara aceasta despre o mașină de treierat și v-am cerut sfaturi despre care să o luați M-ați sfătuit să aștept până când Petrovsky a inventat o mașină nouă A V VENEVITINOV*) (sfârșitul anului ) Doamne, ce veste groaznică ne-a dat A I, Reinhardt! Mihail Mihailovici, această ființă pură și nobilă, a căzut victima acestui război blestemat!**) - Vă mărturisesc că mi-a părut atât de rău pentru puțini eroi căzuți ai Sevastopolului cât mi-a părut pentru el Alții le-au dat pe ale lor viata cu abnegatie, dar si cu vehementa pasiunii Focul pur al sacrificiului de sine înalt și conștient de sine ardea în el Rusia, slavă Domnului, va găsi eroi ai armatei Dar unde poate cineva să găsească un astfel de om ca el, complet impregnat de sfințenia datoriei, noblețea și sublimitatea convingerilor — Toți cei care iau parte la cauza comună și-au urmat acțiunile cu un fel de dragoste specială Cum va suporta Mihail Iurievici această pierdere? ***) În ea, a reînviat o nouă viață Este greu chiar să te gândești la poziția lui Pentru Matvey Yurievich!), această pierdere, cred, va fi aproape ♦) Barsukov, Poeodtn, vol XIV p ♦*) Gr Mich Mich Vielgorsky, președintele comisiei spitalicești din Sevastopol; a murit la Simferopol, fiind infectat cu tifos ~ ♦**) Contele Vielgorsky, tatăl lui Mihail Mihailovici ț) Fratele lui Mihail Iurievici Biblioteca „Runivers” Scrisori de asemenea sensibil El, se spune, l-a iubit aproape ca pe un fiu Când i-am văzut împreună, mi s-a părut că uneori, privindu-l pe Mihail Mihailovici, se exprima atât de multă dragoste involuntară și tandrețe în ochii lui, încât această remarcă a mea adaugă apoi multe sentimente minunate conceptului pe care îl aveam despre fericirea interioară a familiei tale rare și prietenoase Și iată, cum s-a încheiat această fericire a iubirii de familie! Anna Mikhailovna '"), spun ei, a fost mai prietenoasă cu el decât alții Dumnezeu să-i dea putere și credință să îndure această grea încercare! Dar pentru Apollina Mikhailovna * **) '") mă tem mai mult decât oricine Sănătatea ei este deja dezordonată, în plus, nu cunoaște limite în mișcările inimii sale frumoase Prin urmare, permiteți-mi să vă reamintesc că acum îl aveți pe pr Matei, al cărui cuvânt nu este lipsit de putere spirituală Dacă trimiți după el, cu siguranță nu va refuza să te viziteze — Sunt sigur că o conversație cu el va menține sufletul credincios în echilibru creștin, care de multe ori este mai capabil să-și piardă acest echilibru, cu atât mai naturală iubirea și sinele -uitare în ea Duși de durere, uităm ceea ce, poate, știm mai bine decât alții în momentele obișnuite, uităm că Domnul ne iubește mai mult decât își iubește o mamă copilul, că dacă El, Milostivul, ne trimite o pierdere, atunci este clar că aceasta nu este o pierdere, ci un câștig, acesta este evident cel mai bun lucru care poate fi doar pentru noi și pentru cei pierduți Și cine știe, poate că această scurtă separare este o condiție necesară pentru a fi pe deplin și interior uniți ulterior Și cine ne-a spus că cel care părăsește viața pământească este despărțit de noi? Dacă în inima noastră există acel sentiment care constituie și viața lui spirituală, atunci este evident că inima noastră devine locul în care locuiește, nu mental, ci în mod esențial în consonanță cu el Vei înțelege misticismul meu, dragă prietene, în ciuda faptului că ești numit o persoană de afaceri și pozitivă Pentru tine, viața inimii este viața ta adevărată Îmi amintesc ce durere adâncă, ce prelungită și pătrunzătoare te-a stăpânit după moartea fratelui tău ***)!Dar după aceea, tu ai stat singur în credință, când aproape toți prietenii tăi au șovăit și au căzut Credința este Domnul, Milostiv și Atotputernic El nu va distruge iubirea curată a inimii noastre, indiferent de ceea ce apare în viața vizibilă Iartă-mă, dragă prietene, dacă scrisoarea mea este deplasată Reflectând, simt că nu este suficient să spun un cuvânt de mângâiere Dar nevoia de a vorbi cu tine în acel moment a fost mai puternică decât alte considerente Te imbratisez ♦) Sora lui Mihail Mihailovici **) Născută Contesa Vielgorskaya, soția lui A V Venevitinov ***) Dmitri Vladimirovici, care a murit în Biblioteca „Runivers” NOTE Biblioteca „Runivers” — Ceva despre natura poeziei lui Pușkin (p ) — Tipărit în „Moskovok Vesti i , partea a VIII-a, semnată (adică I K ) — Revista de literatură rusă pentru (p ) - Recenzia literaturii ruse pentru (p ) - Tipărită în european* — Almanahuri ruseşti pentru (p ) —Tipărit Acolo - Vai de înțelepciune - la Teatrul din Moscova (p ) - Ibid - Câteva cuvinte despre stilul lui Vilmen (p ) - Ibid - Despre scriitorii ruși (p ) - Tipărit în „Almanahul de la Odessa” * - Despre poeziile domnului Yazykov (p ) —Tipărit în „Telescope * , part XIX, kp și , semnate: U-z - E A Baratynsky (p ) - Tipărit în „Biblioteca pentru educație” * , parte a Sh , retipărit în „Rus Arh * , kp II: nu este inclus în ediția I — Viața lui Stephens (p ) — Tipărit în „Moskvityanin* , kp, , ca o introducere la fragmente din autobiografia lui Stephens — Opere ale lui Pascal (p ) — Ibid , carte — Prelegeri publice susținute de prof Shevyreva (p ) —Ibid , Prinț - Agricultura (p ) , ca prefață la o serie de articole de Ya Linovsky despre agricultură au pair — Articole bibliografice (p ) — Ibid , carte , , - Noaptea Tsaritsyn (pag ) - Prima dată tipărită în ed Vezi mai sus, vol I p - Opal (p ) —Vezi următoarea notă - Un fragment din roman: Două vieți (p ) - În „Materiale pentru biografia lui I V K * (vezi mai sus, vol I p ) N A Elagin spune că și acesta „ Fragmentul* și „ Opal” au fost scrise pentru „european” dar publicate mai târziu „A fost tipărit extras *, semnat: Y-z, în „Telescope * , part XIX Nu am putut stabili unde a apărut pentru prima dată Opal — Ostrov (p ) —Tipărit pentru prima dată în ed - Mickiewicz (p ) —Tipărit pentru prima dată în rusă în Rus Arc , vol II, p ; a fost tipărit cu caractere latine în note în limba franceză, o ediție din a lucrărilor lui Mickiewicz „Înainte de plecarea lui Mickiewicz de la Moscova la Sankt Petersburg în , în cartierul Biblioteca „Runivers” NOTE La cina de rămas bun a lui Sobolevsky, i-a fost adus lui Mickiewicz un pahar de aur cu versurile de mai sus Numele sunt sculptate pe pahar: Baratynsky, doi frați Kirevskiy, tatăl lor vitreg Alexei Andreevich Elagin, N M Rozhalin N A Polevago, Shevyrev and Sobolevsky” (Arh rus ibid , p ) — Refren din tragedia lui Andromache (p ) — Publicat prima dată în almanahul „Dennitsa și Biblioteca „Runivers” CUPRINS al -lea volum Al doilea departament: Ceva despre natura poeziei lui Pușkin Revista literaturii ruse pentru Revista literaturii ruse pentru Almanahuri rusești pentru , „Vai de Wit* la Teatrul din Moscova Câteva cuvinte despre stilul lui Vilmen Despre scriitorii ruși Despre poeziile domnului Yazykov E A Baratynsky Viața lui Stephens Discursul lui Schelling Scrierile lui Pascal, publicate de Nuzenem Prelegeri publice susținute de profesorul Shevyrev Agricultura Articole bibliografice: (Introducere) '„Rugăciunea Sfântului Efrem Sirul* Ì • „Despre păcat și consecințele lui”) „Despre creșterea copiilor în spiritul evlaviei creștine” „Faust”, tragedie, op Goethe, traducere de M „Vronchenko „Pentru ca visul să vină*, op gr V A Sollogub „Experiența științei filozofiei”, op Nadejdin Duka da Marya", op Glinka Despre romanul lui O P Shishkina „Prokopiy Lyapunov” „Al treilea departament: Noaptea Tsaritsyno Opal Un fragment din roman: Două vieți Ostrov Mickiewicz, vers < Cor din tragedia lui Andromah, vers Biblioteca „Runivers ” — π — Scrisori: * A I Koshelev, iulie * M P Pogodin, beg P V Kirevskii, - martie M V Kirevskoy, aug A I Koshelev, ian V A Jukovski, oct A I Koshelev, Lui, iulie sau A A Elagin, martie A P Elagina, V A Elagin, A S Homiakov, aprilie Lui, mai M P Stai puțin, cine sau devreme V A Jukovski, de ani M P Pogodin, devreme M V Kirevskaya, martie Prietenilor din Moscova, martie-aprilie M P Pogodin, martie-aprilie V A Jukovski, primăvara : A I Koshelev, februarie Lui, primăvara Lui, iunie Către Bătrânul Optina Macarie, Lui, Lui, iulie Lui, oct A I Koshelev, oct Lui, oct Lui, oct -noiembrie Lui, iunie A V Venevitinov, iunie Optina Stareţ Macarius, iulie Lui, noiembrie A I Koshelev, iunie El iulie Lui, aug Lui, noiembrie A V Venevitinov, con : Nu^ * : Note , Biblioteca Runiverse 